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บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาคำยืมภาษาไทย รวมทั้งหน้าที่ของคำยืม

เหล่านั้นที่ปรากฏในวรรณคดีเขมรเรื่อง รามเกียรติ์ ตอนไวยราพณ์ร่ายมนต์สะกดเอา
พระรามไปได้ ผลการศึกษาพบว่า คำยืมภาษาไทยท่ีพบในตอนดังกล่าวของวรรณคดีเขมร
เรื่องรามเกียรติ์ มีจำนวน 39 คำ จำแนกโดยใช้ความหมายเป็นเกณฑ์ได้ 4 หมวด ได้แก่ 
1) คำศัพท์ที่เกี่ยวกับชีวิต สามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มย่อย คือ 1.1) คำศัพท์ที่เกี่ยวกับ
อวัยวะในร่างกาย 1.2) คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับการกระทำทางกาย และ 1.3) คำศัพท์ที่
เกี่ยวข้องกับการกระทำทางใจ 2) คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับสังคมและวัฒนธรรม สามารถ
แบ่งออกเป็น 6 กลุ่มย่อย คือ 2.1) คำเรียกขาน 2.2) คำเรียกดินแดน  2.3) คำเรียก
เรื่องราวที่เกิดขึ้น 2.4) ข้าวของเครื่องใช้ในชีวิตประจำวัน 2.5) เพลงหน้าพาทย์ 2.6) 
ตำแหน่งขุนนางในราชสำนัก 3) คำศัพท์ที่เกี่ยวกับธรรมชาติ สามารถแบ่งออกเป็น 3 
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กลุ่มย่อย คือ 3.1) แร่ธาตุ 3.2) ธรรมชาติที่รับรู้ได้ด้วยประสาทสัมผัสทั้ง 5  และ 3.3) 
สภาพธรรมชาติที่แสดงลักษณะทางกายภาพของคน สัตว์ สิ่งของ และ 4) คำศัพท์
เบ็ดเตล็ด สามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มย่อย คือ 1) คำบอกจำนวน 2) คำบอกหมวดหมู่ 
3) คำบอกตำแหน่ง ส่วนหน้าที่ของคำยืมภาษาไทย มี 3 ประการ คือ เขมรยืมไปใช้เป็น
คำสามัญ ใช้เป็นคำสื่อถึงสถานภาพและความสัมพันธ์ของตัวละคร และใช้สร้างความงาม
ทางวรรณศิลป์ 
คำสำคัญ: การยืมคำ, คำยืมภาษาไทย, วรรณคดีเขมร, รามเกียรติ์  
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Abstract 
This article aims to study Thai loanwords and the functions of 

those words that appear in Khmer literature titled “Reamker, the episode 
of Rama Asleep by the Malefices of Vaiy Rābṇ.” The study determines that 
there are 39 Thai loanwords found in the episode which can be classified 
into 4 categories based on their meanings. The first category is words 
related to life which can be divided into 3 subgroups: 1.1) words for organs 
in the body, 1.2) words for physical actions and 1.3) words for mental 
actions. The second category is words related to society and culture which 
can be divided into six subgroups: 2.1) addressing terms, 2.2) words for 
land and territory, 2.3) words for events, 2.4) words for everyday life items, 
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2.5) words for Nah Paht Song and 2.6) words for noble titles in the royal 
court. The third category is words related to nature which can be divided 
into 3 subgroups: 3.1) words for minerals, 3.2) words for nature that can be 
perceived by the five senses and 3.3) words for natural conditions that 
show the physical characteristics of people, animals, and things. The last 
category is miscellaneous words which can be divided into three 
subgroups: 1) words for numbers, 2) words for classification, and 3) words 
for positions. The results show that Thai loanwords in Khmer have three 
main functions. They are used as common words; moreover, they are also 
used to indicate the social status of the characters and the relationship 
between those characters.  Furthermore, they can be used to create 
literary aesthetic beauty.   
Keywords: lexical borrowing, Thai loanwords, Khmer literature, Reamker 
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บทนำ  
 วรรณคดีเขมรยุคก่อนเมืองพระนคร (พุทธศตวรรษที่ 6-13) และยุคเมืองพระ
นคร (พ.ศ. 1345-1974) เป็นวรรณคดีประเภทจารึก  มีท้ังจารึกภาษาสันสกฤตและภาษา
เขมร  ส่วนใหญ่จารึกภาษาสันสกฤตแต่งเป็นโศลก มีเนื้อความกล่าวสรรเสริญพระผู้เป็น
เจ้าในศาสนาพราหมณ์และยอพระเกียรติพระมหากษัตริย์ (Jacob, 1993, p. 180)  ส่วน
วรรณคดีที่ไม่ใช่จารึกและเขียนด้วยภาษาเขมรเรื่องแรกคือเรื่อง รามเกียรติ์ หรือที่เขมร
เรียกว่า “รามเกรฺติ์” (ramekrþ× ออกเสียงว่า เรียม – เก) 

บุษบา เรืองศรี (2548) กล่าวว่า ชาวเขมรรู้จักเรื่อง รามเกรฺติ์  มาตั้งแต่
สมัยก่อนเมืองพระนครแล้ว ดังปรากฏหลักฐานสำคัญคือ จารึกเวียลกันฺเตล (K.359) ที่
พบบริเวณตอนใต้ของประเทศกัมพูชา เป็นจารึกภาษาสันสกฤต มีเนื้ อความตอนหนึ่ง
กล่าวถึงพระราชธิดาในพระเจ้าศรีวีรวรมัน พระขนิษฐาในพระเจ้าศรีภววรมันยกย่อง
สวามีของพระนางคือพระเจ้าศรีโสมศรมันว่า  ทรงเป็นผู้รอบรู้ในคัมภีร์สามเวท และ
ปราดเปรื่องยิ่งในหมู่พราหมณ์ทั้งหลาย พระเจ้าศรีโสมศรมันได้ทรงสร้างรูปเคารพเทพ
เจ้าศรีตรีภูวเนศวร พร้อมทั้งถวายหนังสือที่ทำสำเร็จแล้ว  อันได้แก่  มหาภารตะ          
รามายณะ และคัมภีร์ปุราณะเป็นเครื่องบูชา 
 พุทธศาสนบัณฑิตย์ (BuT§sasnbNÐitü) ได้ตีพิมพ์เรื่อง รามเกรฺติ์ ขึ้น แบ่งเป็น
ส่วนที่ 1 เล่มที่ 1-10 สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นในช่วงพุทธศตวรรษที่ 19 เนื้อความเริ่มตั้งแต่
ตอนท่ีพระฤๅษีวิศวามิตรกำลังกระทำโหมพิธี ขณะนั้นได้มียักษ์กากนาสูรแปลงกายมาเป็น
อีกาเพื่อทำลายพิธี พระรามและพระลักฺสฺมณ์ซึ่งประทับอยู่ ณ ที่นั้นจึงทรงสังหารยักษ์ 
ต่อมาพระฤๅษีได้พาพระรามและพระลักฺสฺมณ์1 ไปร่วมพิธียกศรวิเศษที่กษัตริย์ชนกแห่ง
นครมิถิลาจัดขึ้น ปรากฏว่าพระรามทรงสามารถยกศรวิเศษได้ จึงได้อภิเษกสมรสกับพระ

 
1 ชื่อตัวละครต่าง ๆ ผู้เขียนถ่ายถอดตามแบบเอกสารภาษาเขมร เช่น พระลักฺสฺมณ์ 

นางไกเกสี เป็นต้น 
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นางสีดา ต่อมาพระนางไกเกสีได้ทูลขอให้พระรามออกเดินป่าเป็นเวลา 14 ปี เนื้อความไป
จบถึงตอนที่พระลักฺสฺมณ์ทรงสังหารอินทรชิตได้สำเร็จ ทำให้กฺรุงราพณ์ไม่เหลือใครที่จะ
ต่อสู้กับทัพของพระรามแล้ว จึงได้ให้ทหารไปทูลเชิญยักษม์ูลผลัมมาช่วยรบ และส่วนท่ี 2 
เล่มที่ 75-80 เช่ือว่าแต่งขึ้นในยุคหลัง เพราะถ้อยคำสำนวนใหม่กว่ามาก เนื้อความเริ่ม
ตั้งแต่ตอนที่พระรามทรงมีรับสั่งให้พระลักฺสฺมณ์นำตัวพระนางสีดาไปประหารชีวิต 
เนื่องจากทรงเข้าพระทัยผิดคิดว่าพระนางยังคงอาลัยรักในกฺรุงราพณ์อยู่  ถึงขั้นซ่อนรูป
วาดของกฺรุงราพณ์เอาไว้ในห้องพระบรรทม เนื้อความไปจนถึงตอนที่พระรามแสร้งทำ
เป็นสวรรคต เพื่อหลอกให้พระนางสีดาเสด็จนิวัติกลับพระนคร เมื่อพระนางสีดาทรง
ทราบความจริงทรงเสียพระทัยมาก พระนางได้ทรงขอร้องให้พระแม่ธรณีช่วยพาไปยัง
เมื อ งบ า ด า ล  ค ร า ว นี้ ถึ ง แ ม้ ว่ า ห นุ ม า น จ ะ ทู ล เ ชิ ญ เส ด็ จ ก ลั บ ม า ยั งน ค ร 
อโยธยาอย่างไรก็ไม่เป็นผล พระรามจึงทรงโปรดให้ไปทูลเชิญพระยาพิเภก ผู้ครองนคร
ลงกาให้มาช่วยทำนายเหตุการณ์ต่าง ๆ เนื้อความแต่งไว้ เพียงเท่านี้ (ส่วนเล่มที่ 11-74 
นั้น ขาดหายไป)  
 แม้ว่าเนื้อความตอนศึกไวยราพณ์ (ไทยเรียกว่า ศึกไมยราพณ์) จะไม่ปรากฏใน
รามเกรฺติ์ ที่ตีพิมพ์โดยพุทธศาสนบัณฑิตย์ ทว่าเนื้อความตอนนี้น่าจะมีความสำคัญและ
เป็นที่รู้จักแพร่หลายในสังคมเขมรมากพอสมควร ดังปรากฏหลักฐานคือ ภาพจิตรกรรม
ฝาผนังที่วัดพระแก้วมรกต (vtþRBHEkvmrkt) ซึ่งตั้งอยู่ในพระบรมมหาราชวังจตุมุข
มงคล (RBHbrmraCvaMgctumuxmgÁl) ราชธานีพนมเปญ  

สาคู  สามุต (saKU samut) (saKU  samut, 2007, pp. 32-33) กล่าวถึงภาพ
จิตรกรรมฝาผนังตอนดงักล่าวว่า เริ่มจากภาพท่ี 47 (จากจำนวนทั้งหมด 192 ภาพ) ที่เล่า
เรื่องราวของพระรามทรงพระสุบินนิมิตเป็นลางร้าย ไปจนถึงภาพที่ 54 ซึ่งเป็นตอนที่
หนุมานสามารถสังหารไวยราพณ์ได้สำเร็จ และนำพระรามกลับคืนมาจากนครบาดาล 
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ศาสตราจารย์ ฆีง หุก ฑี (XIg huk DI) ผู้เช่ียวชาญด้านวรรณคดีเขมร ได้นำ
เอกสารโบราณที่ เก็บรักษาไว้ที่ประเทศฝรั่งเศส คือ “สาสฺตฺรารามเกรฺติ์  กาลไวย
ราพณ์สณฺฎํยกพฺระรามบาน”  (sa®sþaramekrþ× kalévyraBN_sNþaMykRBHram)an) 
แปลเป็นภาษาไทยว่า รามเกียรต์ิ ตอน ไวยราพณ์ร่ายมนต์สะกด เอาพระรามไปได้ มา
พิมพ์เผยแพร่ วรรณคดีเรื่องนี้ไม่ระบุนามผู้แต่งและช่วงเวลาแต่ง  ฉันทลักษณ์ที่ใช้แต่ง คือ 
บทพํโนล (BMenal) ซึ่งมีลักษณะคล้ายกับกาพย์ฉบัง 16 ของไทย จำนวนทั้งสิ้น 643 บท 
เนื้อความมีดังนี ้
 กรุงราพณ์ (ทศกัณฐ์) ได้ร้องขอให้ไวยราพณ์ ผู้เป็นพระญาติมาช่วยทำสงคราม
กับพระรามและกองทัพวานร ไวยราพณ์อาสาว่าจะสังหารพระรามให้จงได้ ขอให้กรุง
ราพณ์ได้โปรดไว้วางใจ คืนวันหนึ่งขณะที่ไวยราพณ์กำลังบรรทมอยู่นั้น ได้ทรงพระสุบิน
ไปว่า พระจันทร์ที่เคยทอแสงแจ่มกระจ่าง บัดนี้กลับหมองหม่นลง ในขณะที่ดาวดวงน้อย
นั้นกลับส่องแสงสว่างขึ้นแทน ไวยราพณ์จึงรับสั่งให้โหรหลวงมาทำนายพระสุบินนิมิตนั้น 
โหรหลวงทำนายว่า พระจันทร์คือ ไวยราพณ์ ส่วนดาวน้อยนั้นคือ ไวยเวก ผู้เป็นพระญาติ 
ซึ่งต่อไปจะได้ขึ้นเป็นใหญ่ในเมืองบาดาลแทน เมื่อได้ฟังดังนั้นแล้ว ไวยราพณ์จึงรับสั่งให้
จำตรุไวยเวก บุตรของนางภีราฆวนไว้ก่อน รอจนกว่าจะได้ตัวพระรามมาแล้วจึงจะสั่งให้
ประหารไปพร้อมกัน 
 คืนนั้น พระรามทรงพระสุบินไปว่า พระจันทร์ได้ลอยขึ้นมาบังฉัตร ทว่า
พระองค์ทรงคว้าพระจันทร์นั้นเอาไว้ได้ โดยที่พระบาทของพระองค์ยังทรงเหยียบอยู่ที่
นครบาดาล พิเภกได้ทำนายพระสุบินว่า ค่ำคืนนี้พระรามจะมีเคราะห์หนัก และจะสิ้น
เคราะห์ก็ต่อเมื่อดาวประกายพรึกข้ึน  หนุมานขันอาสาคุ้มกันพระราม โดยได้เนรมิตกาย
ให้มีขนาดใหญ่ เพื่ออมพลับพลาไว้ และองคตได้อาสาเนรมิตกำแพงแก้ว 7 ช้ันขึ้น เพื่อ
ปกป้องพระรามให้ปลอดภัย 
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 เมื่อไวยราพณ์มาถึงพลับพลาที่ประทับของพระราม จึงได้สะกดทัพ แล้วเหาะ
ขึ้นไปบนท้องฟ้า กวัดแกว่งกล้องยาแก้วเพื่อลวงให้เหล่าบรรดาวานรสำคัญผิดคิดว่าเป็น
ดาวประกายพรึก เมื่อบรรดาวานรเห็นดาวประกายพรึกขึ้นแล้ว กอปรกับถูกฤทธิ์ยาของ
ไวยราพณ์จึงต่างพากันนอนหลับใหล ทำให้ไวยราพณ์สามารถลักพาตัวพระรามไปไว้ยัง
นครบาดาลได้โดยง่าย  

ครั้นถึงยามรุ่งสาง เมื่อเหล่าบรรดาวานรพบว่า พระรามได้ทรงหายตัวไป ต่างก็
พากันเศร้าโศกเสียใจ หนุมานได้ขันอาสาไปนำพระรามกลับคืนมา พิเภกจึงได้บอก
หนทางเข้าไปยังนครบาดาลว่า เมื่อไปพบกับดอกบัวท่ีมีขนาดใหญ่เท่ากงล้อรถ ขอจงหัก
ดอกบัวนั้น แล้วลงไปตามก้านบัว น่ันเป็นหนทางเข้าสู่นครบาดาล 

หนุมานได้พบกับมัจฉานุ บุตรบุญธรรมของไวยราพณ์ ท้ังคู่จึงได้เข้าต่อสู้กัน ผล
ปรากฏว่าไม่มีฝ่ายใดแพ้ ฝ่ายใดชนะ หนุมานจึงได้ถามมัจฉานุไปด้วยความสงสัยว่า เป็น
บุตรของใครกันแน่ เพราะแปลกใจในรูปร่างของมัจฉานุที่มีตัวเป็นลิง แต่กลับมีหางเป็น
ปลา และมาอยู่ในเมืองยักษ์ทั้ง ๆ ท่ีไม่ใช่ยักษ์ มัจฉานุได้ตอบกลับไปว่า ตนเป็นบุตรของ
นางสุวัณณมัจฉากับหนุมาน ทหารเอกของพระราม เมื่อหนุมานทราบเช่นนั้นแล้วก็ดีใจ
มาก จึงได้แสดงตนว่าเป็นบิดา และพิสูจน์โดยการหาวเปน็พระอาทิตย์ 7 ดวง เมื่อมัจฉานุ
ทราบว่าลิงเผือกที่อยู่เบื้องหน้านั้นคือบิดาบังเกิดเกล้าก็ดีใจมากเช่นกัน หนุมานได้ร่ำลา
มัจฉานุแล้วออกเดินทางต่อไป ระหว่างทางหนุมานต้องต่อสู้กับภยันตรายต่าง ๆ ได้แก่ 
เหล่าพญานาคราช จระเข้ยักษ์ เสือยักษ์ ฝูงยุงซึ่งแต่ละตัวมีขนาดเท่ากับนกแร้ง ช้างยักษ์ 
ภูเขา 2 ลูกท่ีกระทบกันอยู่ตลอดเวลา ป่าหวายที่มีแต่หนามแหลมคม จนได้มาถึงกำแพง
นครบาดาลในที่สุด 

หนุมานได้พบกับนางภีราฆวนเข้าโดยบังเอิญ เห็นนางกำลังตักน้ำไปพลาง 
ร้องไห้คร่ำครวญไปพลาง จึงได้ซักถามจนรู้ความแน่ชัด หนุมานได้ขอให้นางภีราฆวนช่วย
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พาตนเข้าไปภายในนครบาดาล โดยตนจะปลอมตัวเป็นใยบัวติดสไบของนาง หนุมานได้
ใหส้ัญญาว่า จะช่วยเหลือไวยเวก เพื่อเป็นการตอบแทนด้วย 

เมื่อนางภีราฆวนมาถึงยังหน้าประตูเมือง ทหารยักษ์ได้สั่งให้นางขึ้นช่ังน้ำหนัก
บนตราช่ังก่อน ทันใดนั้นปรากฏว่าตราช่ังได้พังครืนลงมา ทหารยักษ์จึงซักถามว่า นาง
แอบพาใครเข้ามาด้วย นางตอบว่า ที่ตราช่ังพังลงมานั้นเป็นเพราะมันเก่ามากแล้ว เหตุที่
พวกทหารกล่าวกับนางเช่นนี้คงเป็นเพราะเห็นว่านางกำลังตกยาก จึงพากันใส่ร้ายป้ายสี 
โดยปราศจากความเมตตา เมื่อพวกทหารยักษ์ได้ฟังดังนั้น ต่างพากันสงสารจึงปล่อยให้
นางเข้าเมืองไปแต่โดยดี 

เมื่อเข้ามาถึงในเมืองแล้ว หนุมานได้ออกไล่สังหารทหารยักษ์บาดเจ็บล้มตายไป
เป็นจำนวนมาก จนไวยราพณ์ต้องออกมารบกับหนุมานด้วยตนเอง ต่างฝ่ายต่างต่อสู้ รบ
กันอยู่นาน แต่กลับไม่มีฝ่ายใดแพ้ ฝ่ายใดชนะ ทั้งคู่จึงตกลงกันว่าจะใช้ต้นตาลทั้งหมด 
300 ต้น นำมามัดรวมกันเป็นกระบองแล้วผลัดกันตี  แต่กระนั้นก็ยังไม่มีใครแพ้ ใครชนะ
อีก จนในที่สุดนางภีราฆวนจึงได้บอกความลับของไวยราพณ์ให้หนุมานฟังว่า  สาเหตุที่
ไวยราพณ์ฆ่าไม่ตายนั้น เป็นเพราะได้ถอดดวงใจไว้ในแมลงภู่ที่ซ่อนอยู่ในผอบทองคำบน
ยอดภูเขาคิชฌกูฏ  เมื่อหนุมานได้ทราบดังนั้นจึงเนรมิตกายให้สูงใหญ่เทียมภูเขา แล้วคว้า
เอาแมลงภู่ที่อยู่ภายในผอบทองคำมาขยี้จนแหลกคามือ ทำให้ไวยราพณ์ขาดใจตาย หนุ
มานได้ช่วยพระรามกลับคืนมาได้สำเร็จ เนื้อความเรื่อง รามเกียรติ์ ตอน ไวยราพณ์ร่าย
มนต์สะกด เอาพระรามไปได้ มีเพียงเท่านี ้

 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

หม่อมหลวง จรัลวิไล จรูญโรจน์ (2560) กล่าวว่า ภาษาไทยจัดอยู่ในกลุ่มภาษา
ตระกูลคำโดด (isolating languages) ลักษณะเด่นของภาษาตระกูลนี้ คือ คำส่วนมาก
สร้างขึ้นด้วยหน่วยคำเพียงหน่วยเดียว ไม่มีการผันกริยาตามกาล (tense) คำนาม ไม่มี
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การเติมหน่วยคำใดเพื่อแสดงความเป็นเอกพจน์หรือพหูพจน์ แต่ถ้าจำแนกภาษาตาม
ตระกูลภาษาแล้ว ภาษาไทยจัดอยู่ในภาษาตระกูลไท (Tai) ภาษาอื่น ๆ ในตระกูลนี้ เช่น 
ภาษาลาว ภาษานุง ภาษาโท้ ภาษาจ้วง ภาษาไทดำ ภาษาแสก ภาษาไทโซ่ง เป็นต้น ส่วน
ภาษาเขมรอยู่ในตระกูลมอญ -เขมร (Mon-Khmer) ซึ่งเป็นภาษาตระกูลเดียวกันกับ 
ภาษามอญ ภาษาเวียดนาม เป็นต้น 

แม้ว่าภาษาไทยและภาษาเขมรจะเป็นภาษาคนละตระกูลกัน ทว่าทั้ง 2 ภาษานี้
กลับมีลักษณะที่คล้ายคลึงกันหลายประการ เนื่องจากมีคำศัพท์ที่ใช้ร่วมกันเป็นจำนวน
มาก และมีการเรียงลำดับคำเหมือนกัน 

อรวรรณ บุญยฤทธิ์ (2562) อธิบายถึงสาเหตุที่ทำให้คำศัพท์ในภาษาไทยและ
ภาษาเขมรมีลักษณะคล้ายคลึงกันว่า มาจากการยืมคำศัพท์ในอดีต เนื่องจากภาษาไทย
และภาษาเขมรต่างได้รับอิทธิพลจาก “ภาษาบาลี– สันสกฤต” (ภาษาตระกูลอินโด–
ยูโรเปียน Indo-European) ผ่านทางศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์ การศึกษา รวมทั้ง
ศิลปะแขนงต่าง ๆ เช่น คำว่า “สัตว์” ในภาษาไทย กับคำว่า “stV” // ในภาษาเขมร 
ที่ยืมมาจากคำว่า “สตฺตฺว” ในภาษาบาลี - สันสกฤต แปลว่า สิ่งมีชีวิตที่แตกต่างไปจาก
พรรณไม้  ภาษาไทยและภาษาเขมรต่างไดร้ับอิทธิพลจาก “ภาษาจีน” (ภาษาตระกูลจีน–
ทิเบต Sino-Tibetan) ผ่านทางการค้าขาย เช่น คำว่า “เก้าอี้” ในภาษาไทย กับคำว่า 
“ekAGI” /-/ ในภาษาเขมร ยืมมาจากภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋ว คือ 交椅  ใน
ปัจจุบัน ภาษาไทยและภาษาเขมรต่างได้รับอิทธิพลจาก “ภาษาอังกฤษ” (ภาษาตระกูล
อินโด–ยูโรเปียน Indo - European) ผ่านทางความเจริญก้าวหน้าของวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี เช่น “คอมพิวเตอร์” ในภาษาไทย กับคำว่า “kMuBüÚT½r” /--/ ใน
ภาษาเขมร ที่ยืมมาจากคำว่า computer ในภาษาอังกฤษ นอกจากการยืมคำจาก
ภาษาต่างประเทศแล้ว ภาษาไทยและภาษาเขมรยังมีลกัษณะของการยืมคำกันใช้ไปมาอีก
ด้วย เช่น ภาษาไทยยืมคำว่า “edIr” // ในภาษาเขมรมาใช้ในคำว่า “เดิน” ส่วน
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ภาษาเขมรก็ยืมคำว่า “ย่าง” ในภาษาไทยไปใช้เป็นคำราชาศัพท์ในภาษาเขมร คือคำว่า 
“yag” // หรือบางครั้งก็มีลักษณะของการยืมคำกลับไปมา จนกลายเป็นคำสองคำ
ที่มีรากเดียวกัน (Doublet) เช่น คำว่า“sMKal;” /-/  ที่แปลว่า ลักษณะเด่น
อันเป็นเครื่องสังเกตได้ ภาษาไทยยืมคำนี้มาใช้เป็นคำว่า “สำคัญ” ในภาษาไทย ต่อมาใน
สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น เขมรได้ยืมคำว่า “สำคัญ” ในภาษาไทยกลับไปใช้ใน
ความหมายเดียวกับภาษาไทย คือ “sMxan;” /-/ ด้วยเหตุนี้ในภาษาเขมร
ปัจจุบันจึงมีคำทั้ง 2 คำใช้ 

แม้ว่าคนไทยและคนเขมรจะไม่มีความสัมพันธ์กันทางเช้ือสาย (Genetic 
relationships) หากแต่มีความสัมพันธ์กันทางด้านประวัติศาสตร์มาอย่างยาวนาน จึงทำ
ให้เกิดการยืมคำ อันเนื่องมาจากความใกล้ชิด (intimate borrowing) 

นักวิชาการไทยส่วนใหญ่สนใจที่จะศึกษาคำยืมภาษาเขมรที่ปรากฏอยู่ใน
ภาษาไทย เช่น กาญจนา นาคสกุล (2501-2502) ได้เสนอวิทยานิพนธ์มหาบัณฑิตเรื่อง 
คำสันนิษฐานในภาษาไทยที่มีมูลรากเป็นคำเขมร   เสนอบัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย ผลการศึกษาพบว่า คำยืมภาษาเขมรจำนวนมากปรากฏอยู่ในวรรณคดีไทย
โบราณ เช่น อนิรุทธิ์คำฉันท์, สมุทรโฆษคำฉันท์, กำสรวลศรีปราชญ์, เสภาเรื่องขุนช้าง
ขุนแผน ฯลฯ อาท ิคำว่า ไกร, กำนัล, คัล, กำสรวล, จำหลัก และชราบ นอกจากนี้ยังพบ
คำยืมภาษาเขมรที่ไทยนำมาใช้เป็นคำราชาศัพท์ อาทิ กริ้ว, เสด็จ, เสวย, บัณฑูร, ผนวช 
และสกุน ยืมคำเขมรมาใช้เป็นคำซ้อน อาทิ ขลาดกลัว, ครบถ้วน, ค้ำจุน (คำที่ขีดเส้นใต้
คือคำยืมภาษาเขมรที่นำมาซ้อนกับคำภาษาไทย) และไทยยืมคำภาษาเขมรมาใช้เป็น
คำศัพท์สามัญ อาทิ กระซิบ, กราบ, กลัด, โกน, เกริ่น, ขนุน, ขมัง, ครบ, ควาญ คาด, 
จอง, จมูก, จำ, เจียน, ฉะเชิงเทรา, จำเลย, เดิน และ ทด (น้ำ)  

อุไรศรี วรศะริน (2553)  ได้เสนอวิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิตเรื่อง Les éléments 
Khmer dans la Formation de la Langue Siamoise หรือ ร่องรอยภาษาเขมรใน
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ภาษาไทย ต่อมหาวิทยาลัย Sorbonne ในประเทศฝรั่งเศส  จุดเด่นของงานวิจัยของอุไรศรี 
วรศะริน คือ สามารถระบุที่มาของคำได้อย่างชัดเจน โดยอาศัยความรู้ด้านจารึกเข้าช่วย
กำหนดอายุของคำ เช่น ในกรณีเรื่องของช่ือพืช โดยเฉพาะช่ือที่ขึ้นต้นด้วยคำว่า “ตะ” 
เช่นคำว่า “ตะแบก” ที่มีผู้พิจารณาว่าเป็นคำไทยแท้ เพราะหน่วยคำเติมหน้า {kr-} เป็น
ของภาษาไทย โดยกร่อนมาจากคำว่า “ต้น” อุไรศรี วรศะริน แย้งว่า  คำนี้เป็นคำยืมที่มา
จากภาษาเขมร เพราะเกณฑ์ดังกล่าวไม่สามารถใช้ได้กับคำทุกคำ เช่น คำว่า “ตะกวน” 
ที่แปลว่า ผักบุ้ง  (เขมรสมัยกลางและเขมรปัจจุบันใช้ RtkYn) หรือ คำว่า “ตะแบก” ที่
ปรากฏใช้มาตั้งแต่สมัยเขมรโบราณแล้ว   

ส่วนงานวิชาการที่กล่าวถึงคำยืมภาษาไทยที่ปรากฏในภาษาเขมรนั้นมีไม่มากนัก  
งานวิชาการที่น่าสนใจ เช่น กรรณิการ์ ชินะโชติ (2522) ได้เสนอวิทยานิพนธ์ปริญญา
อักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิตเรื่อง คำไทยและอิทธิพลบางประการของภาษาไทยในภาษา
เขมร ต่อบัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ผลการศึกษาพบว่า คำไทยที่เขมรยืม
ไปใช้มีทั้งสิ้น 543 คำ ประกอบด้วยคำที่บอกวัฒนธรรม เช่น ช่ือสี ช่ือตำแหน่งข้าราชการ 
ช่ือขนม ช่ือเครื่องประดับบ้าน ฯลฯ และคำไวยากรณ์ต่าง ๆ เช่น คำกริยาวิเศษณ์ คำ
ลักษณนาม คำบอกจำนวน ซึ่งคำเหล่านี้ปรากฏครั้งแรกในภาษาเขมรยุคกลาง และเพิ่ม
จำนวนมากข้ึนเรื่อย ๆ ในปัจจุบัน ส่วนในด้านไวยากรณ์ เขมรได้รับอิทธิพลจากไทยไปใน
สมัยกลางเช่นกัน โดยการใช้คำบอกจำนวนปรากฏขึ้นครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2168  และการ
ใช้คำลักษณนามปรากฏขึ้นครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2170 งานวิจัยนี้ถือได้ว่ามีคุณูปการมากต่อ
แวดวงวิชาการ เพราะเป็นการบุกเบิกการศึกษาคำยืมภาษาไทยที่ปรากฏอยู่ในภาษาเขมร
อย่างเป็นระบบ 

ทองสืบ ศุภะมาร์ค (2522) ได้เขียนหนังสือเรื่อง ภาษาเขมรในภาษาไทย และ
ภาษาไทย-บาลี สันสกฤตในภาษาเขมร พิมพ์แจกในงานพระราชทานเพลิงศพพระ
ราชวุฒาจารย์ (กุสุโม โกสุม) ณ เมรุวัดกษัตริยาราม เนื้อหาในส่วนของคำยืมภาษาไทยใน
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ภาษาเขมรสรุปได้ว่า พบคำยืมภาษาไทยในภาษาเขมรเป็นจำนวนมาก รองจากคำยืม
ภาษาบาลี สันสกฤต มูลเหตุที่เขมรยืมคำในภาษาไทยไปใช้เนื่องมาจาก 1) ภาษาไทยมี
หน่วยเสียงเท่ากับภาษาเขมรและมีลักษณะกลมกลืนกัน2  2) เขมรกับไทยติดต่อคบค้า
สมาคมกันมาอย่างยาวนาน 3) ประชาชนของทั้ง 2 ประเทศต่างนิยมนับถือภาษาของกัน
และกัน 4) เจ้านายเขมรเคยเสด็จเข้ามาประทับอยู่ในไทยตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาจน
มาถึงต้นกรุงรัตนโกสินทร์ก่อนท่ีจะนิวัติกลบัสู่มาตุภูมิ เชื่อว่าในราชสำนักเขมรนั้นนิยมพูด
ภาษาไทย 5) เจ้านายและนักปราชญ์ราชบัณฑิตชาวเขมรนิยมเรียนภาษาไทย 6) พระ
เถระผู้ใหญ่ของเขมรเคยเดินทางเข้ามาศึกษาภาษาไทยในประเทศไทย คำไทยที่เขมรยืม
ไปใช้มีทั้งคำสามัญและคำราชาศัพท์  ตัวอย่างคำยืมภาษาไทยในภาษาเขมร เช่น กาตาก 
(ข้าวตาก) ขึมขัด (เข็มขัด) ฎกทง (ดอกทอง) ตอสู (ต่อสู้)  ทุมหู (ตุ้มหู) บายเบียง (บ่าย
เบี่ยง)  

เอียว เกิส (eGov ekIs, 1967) ได้เขียนหนังสือเรื่อง ภาษาเขมร การลองพินิจ
โดยหาเหตุผล (PasaExµr karl,gBinitüedayrkehtupl) ในส่วนของภาษาไทยนั้นอธิบาย
ว่า ภาษาเขมรและภาษาไทยมีความคลึงกันมาก เนื่องด้วยเหตุผล 3 ประการคือ 1) ไทย
ยืมคำในภาษาเขมรไปใช้เป็นจำนวนมาก มีทั้งคำเขมรแท้ ๆ และคำเขมรที่ยืมมาจาก
ภาษาสันสกฤต 2) เขมรและไทยต่างยืมคำภาษาบาลีมาใช้ เนื่องจากทั้ง 2 ประเทศต่าง
นับถือศาสนาพุทธนิกายเถรวาทเหมือนกัน 3) หลังจากที่สยามเข้มแข็งขึ้น สามารถโจมตี
เมืองละแวกของเขมรได้ เขมรได้ยืมคำเขมรกลับมาใช้ นอกจากนี้กษัตริย์เขมรยังได้เสด็จ
ไปทรงศึกษาวิชาการต่าง ๆ ณ สยาม ทรงพอพระทัยที่จะใช้ภาษาไทยในการสื่อสาร เช่น 
คำว่า แว่นตา ผ้าห่ม ใบตอง ฯลฯ 

 
2 ปัจจุบัน แนวคิดน้ีได้ถูกลบล้างไปแล้ว เนื่องจากนักภาษาศาสตร์ได้ค้นพบว่า หน่วย

เสียงภาษาเขมรกับภาษาไทยไม่เท่ากันและแตกต่างกัน 
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 ค ง  สุ ข เห ง  (Kg; suxehg)  (2 0 1 1 ) ได้ เขี ย น ห นั ง สื อ เรื่ อ ง  ค ำ ยื ม
ภาษาต่างประเทศ และข้อสังเกตลักษณะของคำบาลี  สันสกฤต ในภาษาเขมร  
(Bakükm©IbreTs niglkçNHsmÁal;Bakü)alI sM®sáåtkñúgPasaExµr) ในส่วนของคำยืม
ภาษาไทยในภาษาเขมรสามารถจำแนกได้เป็น 2 กลุ่ม คือ 1) คำยืมภาษาไทยแท้ 
(Bakükm©IsuT§) เช่น xun -ขุน (ตำแหน่งขุนนางในสมัยก่อน), éc - ใจ, qan; - ฉัน (คำสรรพนาม  
ถ้าเป็นคำกริยาจะเป็นคำภาษาเขมรแท้) 2) คำยืมที่ไทยเคยยืมไปจากเขมร แล้วเขมรยืม
กลับมาใช้  (BaPüsMNgbMNul) โดยออกเสียงตามแบบไทย  เช่น qøat – ฉลาด มาจากคำ
เขมรคือ Qøas, cMNan – ชำนาญ มาจากคำเขมรคือ CMnaj, Tieton – ติเตียน มาจากคำ
เขมรคือ tiHedol  ข้อดีของหนังสือเล่มนี้คือ การจัดเรียงลำดับคำยืมภาษาไทยอย่างเป็น
ระบบ มีการบอกชนิดของคำ คำในภาษาไทยที่เขมรยืมมาใช้ เสียงอ่านภาษาไทย  
ความหมาย และตัวอย่างการใช้  อย่างไรก็ตามมีข้อสังเกตว่า คำยืมบางคำที่เขมรระบุว่า
เป็นคำไทยแท้นั้น ความจริงแล้วเป็นคำที่ไทยยืมจากภาษาต่างประเทศ (ที่ไม่ใช่เขมร) อีก
ทอดหนึ่ง เช่น kaBi - กะปิ  เขมรเข้าใจว่าคำนี้เป็นภาษาไทยแท้ ท้ังที่จริงแล้วไทยยืมคำนี้
มาจากภาษาพม่าว่า ง่าปิ แปลว่า ปลาหมัก เป็นต้น 

ผู้เขียนสนใจศึกษาวรรณคดีเรื่อง รามเกียรติ์ ตอน ไวยราพณ์ร่ายมนต์สะกด 
เอาพระรามไปได้ ในประเด็นเรื่องคำยืมภาษาไทยที่ปรากฏ (จัดกลุ่มโดยพิจารณาจาก
ความหมายของคำ โดยไม่วิเคราะห์ในเรือ่งของการเปลี่ยนแปลงทางเสียงและความหมาย) 
รวมทั้งหน้าที่ของคำยืมภาษาไทยในวรรณคดีดังกล่าว เนื่องจากยังไม่มีนักวิชาการท่านใด
ศึกษาในประเด็นดังกล่าวมาก่อน ทั้งนี้เพื่อให้เป็นข้อมูลสำหรับผู้ที่สนใจสามารถนำไปใช้
ศึกษาต่อยอดในเรื่องของคำยืมภาษาไทยที่ปรากฏอยู่ในภาษาเขมร รวมทั้งสามารถ
นำไปใช้กำหนดอายุของวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ ตอน ไวยราพณ์ ร่ายมนต์สะกด เอา
พระรามไปได้ อีกด้วย  
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ส่วนวิธีการศึกษานั้น ผู้เขียนจะเลือกคำที่สงสัยว่าเป็นคำยืมภาษาไทยมา
พิจารณา โดยอาศัยข้อมูลอ้างอิงจากพจนานุกรมเขมร ซึ่งจัดทำขึ้นโดยพุทธศาสน
บัณฑิตย์ ตีพิมพ์ใน ค.ศ. 1967 (เพราะฉบับที่จัดพิมพ์ล่าสุดใน ค.ศ. 1997 ไม่มีการระบุ
ที่มาของคำ) และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2555 เป็นหลัก  นอกจากนี้
ยังอาศัยข้อมูลทางวิชาการ ที่มีผู้ศึกษาในเรื่องของคำยืมภาษาไทยในภาษาเขมรดังกล่าว
มาข้างต้นเพื่อประกอบการพิจารณาด้วย 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
1. เพื่อระบุและจัดกลุ่มคำยืมภาษาไทยคำใดบ้างที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่อง

รามเกียรติ์ ตอน ไวยราพณ์ร่ายมนต์สะกด เอาพระรามไปได้ 
2. เพื่อวิเคราะห์หน้าที่ของคำไทยที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ตอน

ดังกล่าว 
 

ผลการวิจัย 
ผลการศึกษาพบว่าในวรรณคดีเรื่อง รามเกียรติ์ ตอน ไวยราพณ์ร่ายมนต์สะกด  

เอ าพ ระ ราม ไป ได้  มี ก า ร ใ ช้ ค ำ ไท ย  3 9  ค ำ  แ บ่ ง เป็ น ก ลุ่ ม ต่ า ง  ๆ  ได้ ดั งนี้   
1) คำศัพท์ที่เกี่ยวกับชีวิต 2) คำศัพท์ที่เกี่ยวกับสังคม วัฒนธรรม 3) คำศัพท์ที่เกี่ยวกับ
ธรรมชาติ และ 4) คำศัพท์เบ็ดเตล็ด 

 

1. คำศัพท์ที่เกี่ยวกับชีวิต  สามารถจำแนกออกเป็น 3 กลุ่มย่อย คือ คำศัพท์ท่ี
เกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย,  คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับการกระทำทางกาย และคำศัพท์ที่
เกี่ยวข้องกับการกระทำทางใจ 
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1.1 คำศัพท์ท่ีเกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย พบจำนวน 2 คำ ได้แก่ 
  

ดวงใจ   
  yl;ehIyesþcRTg;x½nC½y  vHykdYgéc 
 Rbmat;énraCsIha. 

(XIg huk DI, 1995, p. 157) 
 

  เห็นแล้ว ธ ทรง ขรรค์ชัย  แหวกเอาดวงใจ 
 น้ำดีในราชสีหา 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

dYgéc /ǝ /3 ถ่ายถอดรูปเป็น “ฎวงใจ” (นาม) หมายถึง ดวงจิต หรือ
ดวงใจ (สยาม. ใจ “จิต”) หทัยวัตถุ, ตัวจิต (จิต 1 ดวง คือ ตัวจิตหนึ่งดวงที่เกิดขึ้น) (CYn 

Nat, semþcRBHsgÇraC , 1967, p. 230) ภาษาเขมรใช้คำว่า จิตฺต (citþ) หมายถึง ใจ 
 

 พุง 
BugeBaHBaleBjRKlYc   p¥Úkep¥IHekItkYc 

 BuMmanRsyalRsalRsanþ. 
       (XIg huk DI, 1995, p. 163) 

 

  พุงกระเพาะ แปรปรวนใช่ย่อย ปั่นป่วนมวนพลอย  
 ไม่มีสุขเกษมสำราญ 

                   (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 

3 การถ่ายถอดระบบเสียงภาษาเขมรในบทความน้ี ผู้เขียนประยุกต์จากระบบเสียง
ภาษาเขมร ของ กาญจนา นาคสกุล (2501-2502) 
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Bug // ถ่ายถอดรูปเป็น“พุง” (นาม) (สยาม. ลาว. พุง อ่านว่า พุง) มักใช้
ซ้อนกับคำว่า eBaH / / เป็น พุงเพาะ ว่า: มีเพาะพุง คือ มีท้อง. ใช้ในกรณีอื่นก็ได้:  

แขฺสพุ ง  เชื อกที่ ใ ช้ รั ดท้ อ งสั ต ว์ . “จองพุ ง”  ผู ก เชือกรัดท้ อ งสั ต ว์  (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 565) คำว่า eBaH ยังคงใช้ในภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง
ท้อง4 ผู้เขียนพิจารณาว่า คำว่า พุง เป็นคำไทย เพราะเขมรนำไปซ้อนกับคำว่า เพาะ ซึ่ง 
กาญจนา นาคสกุล (2501-2502) เรียกคำในลักษณะดังกล่าวนี้ว่า คำซ้อนไวพจน์คู่ 
(Synonymous Couplets) หมายถึง การนำคำที่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึง
กันมาซ้อนกัน โดยที่คำหนึ่งเป็นคำภาษาต่างประเทศที่ยืมเข้ามาใช้  ส่วนอีกคำหนึ่งเป็น
คำของเจ้าของภาษา ท้ังนี้เพื่อช่วยอธิบายความหมายของคำยืมว่าหมายความว่าอย่างไร 
 

1.2 คำศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับการกระทำทางร่างกาย พบจำนวน 8 คำ ได้แก ่
 

จาก 
esþccuHcakBIrfa   lIlayaRta 

 eLIgKal;semþcTskNÐ. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 154) 

 
 
 

 
4 วัฒนา บุรกสิกร (2541) กล่าวว่า ในภาษามอญมีคำว่า พุง ใช้เหมือนกัน หมายถึง 

ท้อง เขียนโดยใช้รูป พุงฺ ออกเสียงว่า เปิง ถ้ายึดตามเกณฑ์เรื่องการปรากฏร่วมในภาษาตระกูล
เดียวกัน คำนี้น่าจะเป็นคำในภาษาตระกูลมอญ-เขมร ส่วนผู้เขียนสันนิษฐานว่าคำน้ีน่าจะเป็น
คำไทย เพราะยึดตามคำอธิบายในพจนานุกรมเขมร รวมทั้งพิจารณาจากลักษณะของการเกิด
คำซ้อนในภาษาเขมรที่อธิบายไว้แล้วข้างต้น 
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  ธ เสด็จลงจากรถา   ลีลายาตรา 
 ขึ้นเฝ้าสมเด็จทศกัณฐ์ 

     (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 
 cak // ถ่ายถอดรูปเป็น “จาก” (กริยา) หมายถึง แตกกัน คลาดจากกัน: 
รอถึงทางแยกข้างหน้า เราค่อยจากกัน; ตั้งแต่ฉันจากบ้านเกิดนี้ไป 20 ปีมาแล้ว ฉันเพิ่ง

จะได้กลับมาที่นี่ในวันนี้เอง (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 140) ผู้เขียนยึด
ตามข้อสันนิษฐานของ กรรณิการ์ ชินะโชติ ท่ีเช่ือว่าคำนี้เป็นคำที่เขมรยืมมาจากภาษาไทย 
โดยใช้เกณฑ์เรื่องการเกิดกับภาษาไทถิ่นต่าง ๆ (กรรณิการ์ ชินะโชติ, 2522, น. 94) 
   

 ชั่ว 
  dUcstVCYCatisamanü   ehtubuNüburaN 

 eBIbBHRbTHbita. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 178) 

 
  ดุจสัตว์ช่ัวชาติสามานย์  เหตุบุญโบราณ 
 จึงปะมาพบบิดา 

     (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

CY /ǝ/ ถ่ายถอดรูปเป็น “ชัว”5 (วิเศษณ์) หมายถึง ซึ่งช่ัวร้าย, ที่ไม่เหมาะ ไม่

รู้ ก ารที่ เหมาะควร : คน ช่ัว . ช่ั วชาติ  ซึ่ งมี ชาติ ต้ อยต่ ำ , เสื่ อมถอย (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 195)  
 

5 ท่ีถ่ายถอดรูปเป็น “ชัว” เน่ืองจากในภาษาเขมรไม่มีวรรณยุกต์ (tone) เหมือนใน
ภาษาไทย  มีแต่ทำนองเสียงสูงต่ำ (intonation) และการลงน้ำหนัก (stress) 
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ตอบ 
 sågeTBGbSrkBaØa   BIéRtRtågSa 

maelIk[)atbsñg. 

        (XIg huk DI, 1995, p. 155) 
 

 ล้วนเทพอัปสรกัญญา  จากไตรตรึงสา 
ลุงยกให้พ่อตอบสนอง 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

tb /AA/ ถ่ายถอดรูปเป็น “ตบ” (กริยา) หมายถึง ตอบกลับ เฉลย ตอบ

แทน คืน เช่น ตอบถ้อย ตอบจดหมาย (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 249) 
ในวรรณคดีเรื่องนี้มีการใช้คำว่า ตบ ซ้อนกับคำว่า สฺนง (sñg) ซึ่งเป็นคำเขมร เป็น “ตบสฺนง” 
(ไทยใช้ว่า “ตอบสนอง”) หมายถึง ตอบแทน 

 
ต่ืน 

esþcetInehAeharTaMgLay  mk[eTogTay 

subinnimitþkSRta . 
                       (XIg huk DI, 1995, p. 159) 

 
ธ ตื่นเรียกโหรทั้งหลาย  ให้มาทำนาย 

สุบินนิมิตกษัตรา 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
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etIn // ถ่ายถอดรูปเป็น “เตีน” (กริยา) (สยาม. ตื่น อ่านว่า ตื่น) รู้สึกตัว
จากการนอน เขมรใช้เป็นคำราชาศัพท์และสังฆศัพท์: พระกรุณาทรงตื่นแล้ว, พระครูตื่น

แล้ว (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 259) ส่วนคำราชาศัพท์ไทยกลับยืมคำใน
ภาษาเขมรมาใช้ เป็น “ดัดผทม” แปลว่า ตื่นนอน (เขมร. ฎาส่ ว่า ปลุกให้ตื่น , ผทํ ว่า 
บรรทม) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 428) 

 
ปลอม  

lblYcbømbøn;c,aMgKña   PUmiPBnKra 

någesaHsUnüecalraCsßan. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 151) 

 
ลอบลักปลอมปล้นรบกัน  ภูมิภพนครา 

จะสูญสิ้นท้ิงราชสถาน 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 

 
bøm /AA/ ถ่ายถอดรูปเป็น “บฺลอม” (กริยา) (สยาม. ปลอม อ่านว่า 

ปลอม) ปลอม ปนเข้าโดยผสมหรือโดยเทียบว่าจริงแท้ : ปลอมเข้านอน ปลอมกิน 
(วิเศษณ์) ซึ่งไม่จริง แกล้งทำว่าเป็นจริง เช่น คนปลอม ของปลอม ธรรมปลอม คำปลอม 
(CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 507) 

 
ร่วมรัก 

suriyaRblb;raRtI   évyraBN_GsurI 

 esþcdl;RkLaRBHbnÞM. 
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  Rksalsuxsb,aysm  rYmrkSmenarmü 
 hb£T½yemRtIesñha. 

     (XIg huk DI, 1995, pp. 158-159) 

 
 สุริยาชิงพลบราตรี   ไวยราพณ์อสุรี 
ธ ถึง สถานพระบรรทม 
 สำราญสุขสบายสม ร่วมรักษ์ (ร่วมรัก?) มโนรมย์ 
หฤทัยเมตตาเสน่หา 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 

 
 rYmrkS  /ǝ ǝ/ ถ่ายถอดรูปเป็น “รวม รฺกส” คำว่า “ร่วม” เป็นคำ
เขมรแท้ ส่วนคำว่า “ rkS” ผู้ เขียนสันนิษฐานว่าน่าจะกลายมาจากคำว่า “r½k” ใน
ภาษาไทย ในวรรณคดีเขมรประเภทศาสฺตราแลฺบงเรื่องอื่น ที่น่าจะเก่ากว่าเรื่องที่นำมา
ศึกษา เช่น กากี, หงฺสยนฺต, ขฺยงสังฺข, โภคกุลกุมาร, สงฺขสิลฺป์ชัย สะกดคำว่า “รัก” แบบ
ภาษาไทย คือ “รัก” ไม่ใช่ “รักฺษ” ที่มาจากภาษาสันสกฤต เหมือนที่พบในวรรณคดีเรื่องนี้ 
นอกจากนี้ในพจนานุกรมเขมรยังอธิบายว่า  คำว่า  rYmr½k /ǝ ǝ/ มาจากภาษา

สยาม หมายถึง ร่วมความรัก คือ ร่วมเสน่หาระหว่างชายกับหญิ ง (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 789) 

    
ไว 

sarfIhanévekøóvkøa   CiHmuxrfa 

Rbdab;Gatµal¥éRk. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 156) 
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สารถีหาญไวแกล้วกล้า  ขับหน้ารถา 
ประดับอาตมางามล้ำ 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

év // ~ // ถ่ายถอดรูปเป็น “ไว” (วิเศษณ์) (ลาว. สยาม. ไว อ่าน
ว่า ไว) หมายถึง ไว, เร็ว, ทันที, รวดเร็วทันที: ฉับไว, ไปไว ๆ. ฉลาด, เช่ียวชาญ; ชำนาญ, 

เก่ง; ซึ่งเข้าใจได้ไว, ได้ยินไว; ปัญญาไว, หูไว. (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 
912) ส่วนคำว่า ไว ในภาษาเขมรปัจจุบันใช้คำว่า qab; // ถ่ายถอดรูปเป็น “ฉาบ่” 
ภาษาไทยยืมคำนี้มาใช้เป็นคำซ้อน คือคำว่า “ฉับไว” 

 

ล่อลวง 
lbllYgRBHecsþa   Rbmaf)aTa 

)anehIycrcuHvilsßan. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 165) 

 
ลอบล่อลวงพระเจษฎา  ประมาทพระบาทา 

ได้แล้วจรกลับคืนสถาน 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 

 

llYg / ǝ/ ถ่ายถอดรูปเป็น “ล ลวง” (กริยา) หมายถึง ลวงเรื่อย ๆ, 

ลวงโลมด้วยอุบาย, ลวงโลมให้สุขใจ: ล่อลวงให้ยอมตาม (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 
1967, p. 817) เขมรใช้คำนี้เป็นคำซ้อน โดยนำคำไทยไปซ้อนกับคำเขมร คำว่า “ล่อ” 
เป็นคำไทยแท้ที่เขมรยืมไปใช้ ส่วนคำว่า “ลวง” นั้น อุไรศรี วรศะริน (2553, น. 209) ได้
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เปรียบเทียบกับคำในภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติกส์อื่น ๆ พบว่าในภาษาบะห์นัร 
(Bahnar) มีคำดังกล่าวปรากฏอยู่ จึงเชื่อได้ว่าคำว่า “ลวง” น่าจะเป็นคำภาษาเขมรแท้  
  

1.3 คำศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับการกระทำทางใจ พบจำนวน 1 คำ ได้แก่ 
 

ห้าวหาญ 
eBIbBHBelahavh‘an   elatelaBHBan 

cab;)andMrIKCsar. 
(XIg huk DI, 1995, p. 181) 

 

จึงปะพลลิงห้าวหาญ  กระโดดทะยาน  
จับไดด้ำรีคชสาร   

 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 

havhan / / ถ่ายถอดรูปเป็น “หาวหาน” (สยาม. ใช้ว่า ห้าวหาญ) 

(วิเศษณ์) หมายถึง เข้มแข็ง, กล้าหาญมาก: จิตห้าวหาญ มนุษย์ห้าวหาญ (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 1161) คำว่า “ห้าว” เป็นคำยืมภาษาไทยท่ีนำมาซ้อนกับคำ
ว่า “หาญ” ซึ่งเป็นคำเขมรแท้ 
 

2. คำศัพท์ที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม สามารถจำแนกออกเป็น 6 กลุ่ม
ย่อย คือ คำเรียกขาน, คำเรียกดินแดน, คำเรียกเรื่องราวที่เกิดขึ้น, ข้าวของเครื่องใช้ใน
ชีวิตประจำวัน, เพลงหน้าพาทย์ และ ตำแหน่งขุนนางในราชสำนัก 

 

2.1 คำเรียกขาน  พบจำนวน 1 คำ ได้แก่ 
 

 



ปีท่ี 40 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2566) 

24 
 

มึง   
faevIymågRtImuxsVa   RkYjRkabvnÞna 

namamågeQµaHGVI. 

 (XIg huk DI, 1995, p. 177) 

 
ว่าเหวยมึงปลาหน้าลิง   ก้มกราบวันทนา 

นามามึงว่ากระไร   
 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 

 
måg /ɨ/ ถ่ายถอดรูปเป็น “มึง” (สรรพนาม) (ลาว, สยาม) หมายถึง เจ้า, 

เอ็ง. เขมรใช้เป็นคำหยาบหรือดูถูก, ส่วนใหญ่พูดว่า “เอ็งมึง”, เช่นว่า: มันกล้าพูดคำว่า
เอ็งมึงกับฉัน. สมัยก่อนผู้ชำระคดีเรียกโจรที่จับมาได้ว่า “มึง” ด้วยเหมือนกัน : มึงได้ไป

ปล้นเขามาใช่หรือไม่. มึงต้องพูดความจริงมา, มึงอย่าปิด. (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 
1967, p. 661) 

 
2.2 คำเรียกดินแดน พบจำนวน 2 คำ ได้แก่ 
 

แคว้น 
 BiePkRkabTUlTsBl   éf¶enHvadl; 

ExVnEdnRBHBnøaC½y. 
(XIg huk DI, 1995, p. 165) 

 
 พิเภกกราบทูลทศพล  วันน้ีมันถึง 

แคว้นแดนพระพลบัพลาชัย   
 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
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ExVn // ถ่ายถอดรูปเป็น “แขฺวน” คำนี้ไม่ปรากฏในพจนานุกรมเขมร 
ฉบับสมเด็จพระสังฆราชชวน ณาต เมื่อผู้เขียนพิจารณาจากบริบทที่พบสรุปว่า คำนี้เขมร
ใช้เป็นคำนาม มีความหมายเหมือนคำว่า “แคว้น” ในภาษาไทย 
  

 แผ่น 
  BaseBjEpnEdnBsuFa   xunBIrKitKña 

 någrt;cUleTARkugéRk. 

(XIg huk DI, 1995, p. 143) 

 
 ดารดาษแผ่นแดนพสุธา  สองขุนคิดกัน 

จะวิ่งเข้าไปกรุงไกร  
           (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 

 
Epn // ถ่ายถอดรูปเป็น “แผน” Epn  (นาม) หมายถึง แผ่น: แผ่นน้ำตาล, 

น้ำตาลโตนด 1 แผ่น, แผ่นมะม่วง. แผ่นกระดาน. แผ่นดิน (เขมรใช้ แผนฎี) , ผืนดิน

ทั้ งหมด (พสุธา ก็ ใช้ ). แผ่นพิภพ  หรือ ภพแผ่น พิภพโลกทั้ งหมด.(CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, pp. 517-518) ผู้เขียนพบว่าไม่ปรากฏคำว่า “แผ่น” ในภาษา
เขมรโบราณ แต่พบในภาษาไทยและภาษาจีน (Manomaivibool, 2020, p. 333) เมื่อ
พิเคราะห์จากรูปเขียนและการออกเสียงแล้ว ผู้เขียนคิดว่า คำนี้น่าจะเป็นคำภาษาไทยที่
เขมรยืมไปใช้ 
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 2.3 คำเรียกเร่ืองราวที่เกิดขึ้น พบจำนวน 1 คำ ได้แก่ 
  

ข่าว 
  naMxaveTATUlkSRtéfø   [RCabhb£T½y 

 semþc\sUrlgáa. 

(XIg huk DI, 1995, p. 143) 

 
นำข่าวไปทูลกษัตริย์ประไพ  ให้ทราบหฤทัย 

สมเด็จอิศวรลงกา 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 

 
xav // ถ่ายถอดรูปเป็น “ขาว” คำนี้ไม่ปรากฏในพจนานุกรมเขมร 

ฉบับสมเด็จพระสังฆราชชวน ณาต เมื่อผู้เขียนพิจารณาจากบริบทที่พบสรุปว่า คำนี้เขมร
ใช้เป็นคำนาม และมีความหมายเหมือนคำว่า “ข่าว” ในภาษาไทย 

 
2.4 ข้าวของเคร่ืองใช้ในชีวิตประจำวัน พบจำนวน  2 คำ ได้แก่ 
 
แท่น 
 ETneTBBimanmasp©g;   esþcpÞ¿ÉkGgÁ 

Rtcg;RtcHeRBagRBay. 
     (XIg huk DI, 1995, p. 159) 

 

แท่นเทพพิมานมาศผจง  ธ บรรทมเอกองค์ 
กระจ่างแจ่มจ้าพรรณราย 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
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 ETn // ถ่ายถอดรูปเป็น “แทน” (นาม) หมายถึง ที่บรรทม, ที่สำหรับ

ก ษั ต ริ ย์ ป ร ะ ทั บ  (ร า ช าศั พ ท์ ) : พ ระ แ ท่ น , พ ระ แ ท่ น ไส ย าส น์  (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 332) 
 
 เคร่ือง 
  évyraBN_RTg;eRKÓgrcna  l¥dUcRBhµa 

 yaRtaeLIgelIrféfø. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 148) 

 
  ไวยราพณ์ทรงเครื่องรจนา  งามดุจพรหมา 
 ยาตราขึ้นบนรถประไพ  

 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 
 eRKÓg /ɨǝ/ ถ่ายถอดรูปเป็น “เคฺรือง” (นาม) หมายถึง วัตถุหลายชนิด
รวมกันเข้าเป็นสิ่งเดียว: เครื่องละคร เครื่องจักร เครื่องแกง เครื่องทอง เครื่องเงิน เครื่อง

ระแทะ เครื่องเรือน (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 115) ส่วนความหมายที่
พบในวรรณคดีเรื่องนี้นั้น หมายถึง เครื่องทรงกษัตริย์ ผู้เขียนยึดตามข้อสันนิษฐานของ 
กรรณิการ์ ชินะโชติ (2522) ที่เชื่อว่าคำนี้เป็นคำที่เขมรยืมมาจากภาษาไทย  เนื่องจากใน
ภาษาไทยใช้คำว่า “เครื่อง” เพื่อเติมหน้าคำกริยา หรือวิเศษณ์ เพื่อเปลี่ยนหน้าที่ของคำ
นั้น ๆ ให้กลายเป็นคำนาม  เช่น คำว่า “เขียน” (คำกริยา) กลายเป็นคำว่า “เครื่องเขียน” 
(คำนาม) (กรรณิการ์ ชินะโชติ, 2522, น. 128) 
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 2.5 เพลงหน้าพาทย์ พบจำนวน 5 คำ ได้แก่ 

  
กล่อม 

 0: køm 0: esþcRTg;subin\tC½y   yl;c®nÞaéfø  

 PøWPåøkTaMgépÞcak)atal. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 159) 

 
 0: กล่อม 0: ธ ทรงสุบินไร้ชัย   ยลจันทราประไพ 
 ส่องสว่างทั่วฟ้าจากบาดาล 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

 køm /AA/ ถ่ายถอดรูปเป็น “กฺลม” (นาม) (สยาม. “เพลงร้องเล่น”) 

หม ายถึ ง ช่ื อบท เพลงสยามอย่ างหนึ่ ง : เภฺ ล งกฺ ลม  (เพ ลงกล่ อม ) (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 64)  ไทยเรียกเพลงหน้าพาทย์นี้ว่า “เพลงกล่อม”  

 
 กล่าว 
 0: køav 0: évyraBN_rågriT§iefáIgfáan  nMaBlluH)an  

 ekaHéRkburIlgáa. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 153) 

 
 0: กล่าว 0: ไวยราพณ์แรงฤทธ์ิเถกิงถกาน   นำพลถึงสถาน 
 เกาะไกรบุรีลงกา 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
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 køav // ถ่ายถอดรูปเป็น “กฺลาว” (กริยา) (สยาม. พูด) เช่น køaveTas คือ 

กล่าวโทษ (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 64)  แม้คำว่า “กล่าว” น้ีจะตรงกับ 
บทพากย์โขน ไม่ใช่เพลงหน้าพาทย์ หากแต่ผู้เขียนจัดไว้ในกลุ่มเดียวกับเพลงหน้าพาทย์ 
เนื่องจากพิจารณาจากตำแหน่งที่ปรากฏของคำ ซึ่งจะอยู่ในตำแหน่งเดียวกับตำแหน่งที่
ปรากฏช่ือเพลงหน้าพาทย์ที่ใช้ประกอบการแสดงโขนเสมอ 
  
 เชิดฉ่ิง 
 eCItqIg 0: eCIgCan;édkan;sirsa   GsurIykSa 

 hnumandNþågvågxµI. 
(XIg huk DI, 1995, p. 188) 

 
 เชิดฉิ่ง 0: ตีนเหยียบมือถือสิรสา    อสุรียักษา 
 หนุมานร้องถามทันใด 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

eCItqIg / / ถ่ายถอดรูปเป็น “เชีตฉีง” (นาม) (สยาม. “เชิดฉิ่ง”) 

ห ม ายถึ ง  ช่ื อบ ท เพ ล งเชิ ดที่ มี ก ารตี ฉิ่ ง  เพื่ อ ให้ จั งห วะป ระกอบ  (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 199)  ส่วนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2555 
อธิบายความหมายของคำว่า “เชิด” ว่า นาม. ช่ือเพลงไทยประเภทเพลงหน้าพาทย์ ใช้
บรรเลงประกอบกิริยา เช่น การเดินทางระยะไกล ๆ รีบเร่ง  สู้รบกัน  มีลักษณะ ทำนอง 
อัตราจังหวะ และช่ือเรียกต่าง ๆ ดังนี้ เชิดกลอง  เชิดฉ่ิง เชิดฉาน เชิดนอก; ท่าโขนท่า
หนึ่ง. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 390) 
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 เพลง 
 0: niyay ePøg 0: kalenaHGsurTaMgTVI  yl;BlRkbI 

 Rkbi®nÞcUlmkeRtóbRta. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 143) 
 

 0: กล่าว  เพลง 0: กาลนั้น  อสุรทั้งคู่   เห็นพลกระบี่ 
 กบินทร์เข้ามาแน่นอนันต์ 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

ePøg // ถ่ายถอดรูปเป็น “เภฺลง”6 (นาม) หมายถึง ดนตรี, เครื่องดีดสีตี
เป่าต่าง ๆ สำหรับให้ความบันเทิงเริงใจ ; เพลงเขมร , เพลงจีน , เพลงฝรั่ง, เพลง
ต่างประเทศ, เพลงสากล ฯลฯ เพลงดนตรีต่าง ๆ: เพลงนครราช, เพลงเสด็จผทม ฯลฯ 
(CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 621) ภ าษ า เขม รปั จจุ บั น ใช้ ค ำว่ า  cMerog          
/-/ ถ่ายถอดรูปเป็น “จํเรียง” ซึ่งแผลงมาจากคำว่า eRcóg // ถ่ายถอด
รูปเป็น “เจฺรียง” ที่แปลว่า ร้องเพลง 
 
 โอด 

»t 0: PIraXYnGsurI   Gs;BlesnIy_ 

vaeRbI[dgCls½y. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 165) 

 
 

6 เป็นท่ีน่าสังเกตว่า คำยืมภาษาไทยท่ีเขียนด้วย พยัญชนะต้น “พ” เมื่อเขมรยืมไปใช้
แล้วจะเขียนด้วยตัวพยัญชนะ “ภ” เช่น พูด เขมรใช้ “ภูต” หมายถึง พูดโกหก หรือ เพลินเพลิน 
เขมรใช้ “เภฺลีตเภฺลีน” หมายถึง มัวเมา หมกมุ่น เป็นต้น 
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โอด  0:   ภีราฆวนอสุรี  ถ้วนพลเสนีย์ 
มันใช้ให้ตักคงคา 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

»t // ถ่ายถอดรูปเป็น “โอต” (กริยา) หมายถึง ร้องเต็มเสียงหรือร้อง

ครวญครางเป็นพัก ๆ (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 1402) ส่วนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2555 อธิบายความหมายของคำนี้ว่า นาม. ช่ือเพลงไทย
ประ เภท เพลงหน้ าพ าทย์  ใช้บ รร เล งประกอบกิ ริ ย าร้ อ งไห้  ส ลบ  หรื อ ตาย 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1441) 

 
 2.6 ตำแหน่งขุนนางในราชสำนัก พบจำนวน 3 คำ ได้แก่ 

 
 ขุน 

BaseBjEpnEdnBsuFa   xunBIrKitKña 

 någrt;cUleTARkugéRk. 

(XIg huk DI, 1995, p. 143) 

 
 ดารดาษแผ่นแดนพสุธา  สองขุนคิดกัน 

จะวิ่งเข้าไปกรุงไกร   
 (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 

 

 xun // ถ่ายถอดรูปเป็น “ขุน” (นาม) (สยาม. อ่านว่า“ขุน” หมายถึง คน) 

หมายถึง ช่ือลูกจตุรงค์ สมมติว่าเป็นกษัตริย์: ขุนจตุรงค์. (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 
1967, p. 72) 
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 ขุนนาง 
 0:  niyayePøgexn 0: esþcdl;mNÐlR)agÁR)a- saTsYs×ÁesaPa 

 xunNagRsIsMñsavRsI. 
(XIg huk DI, 1995, p. 158) 

 
 0:  พูดเพลงเขน 0: ธ ถึงมณฑลปรางค์ปรา- สาทสวัสดิ์โสภา 

ขุนนางสตรสีนมสาวศร ี  
 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 

 
xunNag / / ถ่ายถอดรูปเป็น “ขุนณาง” (นาม) หมายถึง สตรีที่

เป็นภรรยาขุนนาง: พวกขุนนาง, ชุมเท้าขุนนาง (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, 
p. 72) คำนี้ในภาษาเขมรเกิดความหมายย้ายที่ เนื่องจากเขมรอาจสับสนกับคำว่า “นาง” 
(nag) ที่แปลว่า ผู้หญิง จึงใช้คำนี้เรียกบรรดาข้าราชบริพารฝ่ายใน 

 
สาวใช้ 
 Gs;sñMsavéCeqamqay   hak;dUcklpáay 

ecamCMuéndYgc®nÞa. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 147) 

 
เหล่าสนมสาวใช้โฉมฉาย  เปรียบดุจดารา 

ห้อมล้อมในดวงจันทรา 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
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 savéC / / ถ่ายถอดรูปเป็น “สาวไช” (นาม) (สยาม. สาว “หญิง
แรกรุ่น”, ใช้ อ่านว่า ใช้ “ใช้” = หญิงแรกรุ่นสำหรับใช้สอย) หมายถึง คำที่เขมรใช้เรียก

หญิ งแพศยาว่ า  สฺ รี ส าวไช  ในบางค รั้ งพบว่ า เขี ยนด้ วยรูป  esAéC. (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 1008) ผู้เขียนพบว่า คำนีใ้นวรรณคดีเขมรจะหมายถึง หญิง
รับใช้ในราชสำนัก ซึ่งความหมายของคำดีขึ้น (elevation) ไม่ได้เลวลง (degeneration) 
เหมือนที่ระบุไว้ในพจนานุกรมเขมร 
 
 3. คำศัพท์ที่เกี่ยวกับธรรมชาติ สามารถจำแนกออกเป็น 3 กลุ่มย่อย คือ แร่ธาตุ, 
ธรรมชาติที่รับรู้ได้ด้วยประสาทสัมผัสทั้ง 5 และ สภาพธรรมชาติที่แสดงลักษณะทาง
กายภาพของคน สัตว์ สิ่งของ 

 
 3.1 แร่ธาตุ พบจำนวน 1 คำ ได้แก่ 
  

ทองแดง 
  nagnåkkaleyIgmUlKña   TaMg 3 GgÁa 
 caMsIlenAPñMTg;Edg. 

       (XIg huk DI, 1995, p. 154) 

 
  นางนึกกาลเรารวมกัน  ทั้งสามองคา 
 จำศีลในภูเขาทองแดง  

 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 

 Tg;Edg /  / ถ่ายถอดรูปเป็น “ทง่แฎง” (นาม) (สยาม. ทองแดง 
แปลตามรูปศัพท์ว่า “ทองสีแดง”) หมายถึง โลหชาติชนิดหนึ่งมีเนื้อแข็ง ผิวสีแดง ถ้าขัด
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ด้วยน้ำยาขัด ผิวจะขึ้นสีใกล้เคียงกับนาก หากปล่อยไว้สักพักก็จะมีผิวหมอง: มีดทองแดง 

(CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 295) 
 
 3.2 ธรรมชาติที่รับรู้ได้ด้วยประสาทสัมผัสทั้ง 5 พบจำนวน 1 คำ ได้แก่ 
  

กลิ่น 
  RBåkSaEpøpáaeyanyan   FMubus,asanþ 
 RkGUbsaykøínx©rx©ay. 

         (XIg huk DI, 1995, p. 143) 

 
  พฤกษาผลิดอกระย้า  หอมบุษบาศานติ์ 
 กระออบอวลกลิ่นขจรขจาย   

 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 

 Køín /ǝ/ ถ่ายถอดรูปเป็น “กฺลิน” (นาม) หมายถึง ไอท่ีกระจายออกมาจาก

วัตถุต่าง ๆ หอมหรือเหม็น เป็นต้น (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 65) ผู้เขียน
ยึดตามข้อสันนิษฐานของ กรรณิการ์ ชินะโชติ (2522) ที่เชื่อว่าคำนี้เป็นคำที่เขมรยืมมา
จากภาษาไทย โดยพิจารณาจากเกณฑ์อักขรวิธีและระบบเสียงที่เสียงพยัญชนะต้นควบ   
/-/ ในภาษาไทยจะกลายเป็น /-/ ในภาษาเขมร (น. 42) 
 
 3.3 สภาพธรรมชาติที่แสดงลักษณะทางกายภาพของคน สัตว์ สิ่งของ  พบ
จำนวน 5 คำ ได้แก ่
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แจ้ง 
narIrab;Esnekadilan   kñúgR)asaTsßan 

 cnÞEcgRsLHemXa. 
                       (XIg huk DI, 1995, p. 154) 

 
  นารีนับแสนโกฏิล้าน  ในปราสาทสถาน 
 จันทร์แจ้งกระจ่างนภา  

 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 

Ecg // ถ่ายถอดรูปเป็น “แจง” (นาม) หมายถึง ช่ือต้นไม้ประเภทหนึ่ง 
(กริยา) แถลง, สำแดง, บอก, แจ้งข่าวให้รู้ชัด (นาม) มุม หรือมุมข้างซ้ายข้างขวาที่ปลาย

หลั งคาบ้ าน  (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 150) ผู้ เขียนพบว่าคำนี้ ใน
วรรณคดีเขมรใช้ในความหมายที่ว่า (วิเศษณ์) กระจ่าง , สว่าง, ชัด เหมือนที่พบใน
ภาษาไทย 
 
 รุ่งเรือง 

 rugerOgskþiysykSa   Ttyl;kumara 

nnÞevk évyevk GsurI. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 147) 

 
รุ่งเรืองศักดิ์ยศยักษา  มองเห็นกุมารา 

นนทเวก  ไวยเวก  อสุรี 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
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rugerOg / ɨǝ/ ถ่ายถอดรูปเป็น “รุง เรือง” (วิเศษณ์) (สยาม. รุ่งเรือง อ่าน
ว่า รุ่ง-เรือง; ลาว. ฮุ่งเฮือง อ่านว่า ฮุ่ง-เฮือง) หมายถึง ส่องสว่าง, ผ่อง, งามประไพ; เฉิด, 
เฉิดฉาย; งามประไพ, รุ่งเรือง, เจริญ , ประเสริฐ, เลิศค่า: กรุงรุ่งเรือง, สว่างรุ่งเรือง, 

เจริญรุ่งเรือง. ใช้เป็น กริยา ก็ได้ “แสดงอาการส่องสว่าง” (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 

1967, p. 785) 
 
สาว 

Gs;sñMRsågÁarsavRsI   CiHrfGsurI 

mnRtIGmatüykSa. 
     (XIg huk DI, 1995, p. 148) 

 
  เหล่าสนมศฤงคารสาวศรี  ขึ้นรถอสุรี 

มนตรีอำมาตย์ยักษา 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 

 
sav // ถ่ายถอดรูปเป็น “สาว” (วิเศษณ์ หรือ นาม) (สยาม) สาว, สตรี

แรกรุ่น.  เขมรใช้กับท้ังผู้หญิงทั้งผู้ชายที่กำลังอยู่ในวัยแรกรุ่น หรือเป็นสาวเป็นหนุ่ม: เด็ก
สาว, ยังสาว, กฺรมุมสาว, กำเลาะสาว.  ต้นไม้ที่ผลิดอกออกผลเป็นครั้งแรก : ต้นไม้สาว, 

ตาลสาว, มะพร้าวสาว. (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 1007)  
 
หมอง 

esþcÉkGgÁ\tmanhµg   Gs;eyaFapg 

bgÁMRbNmüGsurI. 

     (XIg huk DI, 1995, p. 154) 
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กษัตริย์เอกองค์มิมีหมอง  พร้อมทหารผอง 
บังคมประนมอสุรี 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

hµg /AA/ ถ่ายถอดรูปเป็น “หฺมง” ในบางครั้ งพบว่าเขียนเป็น m:g 
(วิเศษณ์) (สยาม. หมอง) หมายถึง  ซึ่งไม่บริสุทธ์ิ, ไม่สะอาด, ขุ่น: หมองใจ ใจเศร้าหมอง. 
(นาม) ความไม่บริสุทธิ์, ไม่สะอาด; ความไม่เหมาะสม: ไม่เคยมีหมอง มิมีหมอง. (CYn 

Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967 , p. 1162) นอกจากนี้ผู้ เขียนยังพิจารณาจากรูป
พยัญชนะต้น  หฺม ซึ่งเป็นรูปอักษรนำในภาษาไทย  

 

หมดหมอง 
ebIhYskalT½yevla   xn§b£kStara 

 erOgrHRCHeRKaHhµt;hµg. 

(XIg huk DI, 1995, p. 165) 

 
 ถ้าเลยกาลล่วงเวลา   ประกายพรึกดารา 

ขึ้นเรืองล้างเคราะห์หมดหมอง 
 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 

 
 hµt;hµg /A AA/ ถ่ายถอดรูปเป็น “หฺมต่หฺมง” m:t;  หรือ hµt;  (กริยา) 
หรือ (วิเศษณ์) (สยาม. หมด) หมายถึง หมดสิ้น ไม่มี ไม่เหลือ: หมดเกลี้ยง; กินหมด, โจร

ปล้ นห มด , ทั้ งห มด  (เขี ยน แบ บ เก่ าคื อ  hµt; นิ ย ม ใช้ม ากกว่ า  m:t;) (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 1162) เมื่อนำมารวมกับคำว่า หฺมง จึงหมายถึง บริสุทธิ์ผุด
ผ่อง ปราศจากมลทิน   
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 4. คำศัพท์เบ็ดเตล็ด สามารถจำแนกออกเป็น 3 กลุ่มย่อย คือ คำบอกจำนวน, 
คำบอกหมวดหมู่ และ คำบอกตำแหน่ง 
 
 4.1 คำบอกจำนวน พบจำนวน 5 คำ ได้แก่ 
 
 เจ็ดสิบ 

rugerOgBlRBinÞRkbI   citsibGekçaPiNI 

sågEtBanrenHén. 

                       (XIg huk DI, 1995, p. 164) 

 
รุ่งเรืองพลพรินทร์กระบี่  เจ็ดสิบอักโขภิณี 

 ล้วนแต่พานรนี้ใน 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 

 

citsib / / ถ่ายถอดรูปเป็น จิต สิบ (จำนวนนับ) (สยาม. เจ็ดสิบ อ่าน
ว่า เจ็ด-สิบ) หมายถึง จำนวนสิบ 7 ครั้ง (70). เขมรสมัยโบราณว่า สิบ เจ็ดครั้ง (CYn 

Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 145)7 
 
ทั้งหลาย 
 Gs;BgSBanrTaMgLay   Kal;GgÁRBHnrayN_ 

R)aMbIdNþb;GgÁR)aN. 
(XIg huk DI, 1995, p. 143) 

 
7 คำบอกจำนวนในภาษาเขมร ได้แก่ สามสิบ, สี่สิบ, ห้าสิบ, หกสิบ, เจ็ดสิบ, แปดสิบ, 

เก้าสิบ, ร้อย, พัน, หมื่น, แสน, ล้าน เป็นคำท่ีเขมรยืมไปจากภาษาไทย 
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  ถ้วนพงศ์พานรทั้งหลาย  เฝ้าองค์พระนารายณ์ 
 สิบแปดองคากายา   

 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 

TaMgLay /ǝ / ถ่ายถอดรูปเป็น “ทำงฬาย” (นิบาต) (สยาม.ทั้งหลาย 
อ่านว่า ทั้ง-หลาย “ทั้งมาก”) หมายถึง หมดทั้ง, ทุก; คำบอกจำนวนมาก สำหรับใช้
ต่อท้ายนามศัพท์แสดงความเป็นพหูพจน์ : มนุษย์ทั้งหลาย, สัตว์ทั้งหลาย คือ หมดทั้ง

มนุษย์  หมดทั้ งสั ตว์  ปั จจุบันนิ ยม เขี ยน  TaMgLay  มากกว่า  TaMghøay (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 337) 
 

ล้าน 
narIrab;Esnekadilan   kñúgR)asaTsßan 

 cnÞEcgRsLHemXa. 
                         (XIg huk DI, 1995, p. 154) 

 

  นารีนับแสนโกฏิล้าน  ในปราสาทสถาน 
 จันทร์แจ้งกระจ่างนภา  

 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 

lan // ถ่ายถอดรูปเป็น “ลาน” หมายถึง จำนวน 10 แสน (1,000,000) 

(CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 820) 
 

สอง 
0: eCIt 0: esþcyl;xusnågsBVdg  kab;xøaTaMgsg 

 ecalecjbg;emSót;)at;bg;. 
(XIg huk DI, 1995, p. 157) 
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 0:  เชิด 0: ธ ยลเห็นผิดกับทุกครั้ง   ฟันเสือท้ังสอง 
 ทิ้งออกสิ้นค่าสาบสูญ 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

 sg /AA/ ถ่ายถอดรูปเป็น “สง” คำว่า “สอง” ที่เขมรยืมไปจากไทย ไม่
ปรากฏในพจนานุกรมเขมร ฉบับสมเด็จพระสังฆราชชวน ณาต แต่เมื่อพิเคราะห์จาก
บริบทที่ปรากฏแล้ว ผู้เขียนพบว่าเขมรใช้คำนี้ในความหมายเช่นเดียวกับภาษาไทย  คือ 
(นาม) จำนวน 1 บวก 1 ส่วนภาษาเขมรปัจจุบันใช้คำว่า BIr   // ถ่ายถอดรูปเป็น พีร 
(ตัว ร ในภาษาเขมรมาตรฐาน เมื่ออยู่ในตำแหน่งตัวสะกดจะไม่ออกเสียง หรือ silent 
letter ต่างจากภาษาเขมรถิ่นไทยท่ีออกเสียง // ในตำแหน่งพยัญชนะตัวสะกด)   

 
 แสน 
  narIrab;Esnekadilan   kñúgR)asaTsßan 

 cnÞEcgRsLHemXa. 
                       (XIg huk DI, 1995, p. 154) 

 
  นารีนับแสนโกฏิล้าน  ในปราสาทสถาน 
 จันทร์แจ้งกระจ่างนภา  

 (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 

 Esn // ถ่ายถอดรูปเป็น “แสน” (นาม) หมายถึง จำนวนหมื่น 10 ครั้ง: 
เงินหนึ่งแสน (วิเศษณ์) หมายถึง มาก เช่น แสนจน แสนลำบาก แสนวิตก แสนสนุก แสน

สบาย แสนโกรธ แสนเกลียด แสนเสียดาย (CYn Nat, semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 
1058)  
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 4.2 คำบอกหมวดหมู่ พบจำนวน 1 คำ ได้แก่ 
 
 ฝูง 

eCIt 0: ehaHcuHepøaHtammaK’a   R)MabYneyaCn_Na 

RbTHhVÚgmUsenaHén. 

                       (XIg huk DI, 1995, p. 181) 

 
เชิด 0: เหาะผลงุลงตามมรรคา  เก้าโยชน์นั้นหนา 
ปะทะฝูงยุงน้ันใน 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

 hVÚg // ~ // ถ่ายถอดรูปเป็น “หฺวูง” (สยาม. ฝูง อ่านว่า ฝูง) 

หมายถึง พวก ; ประชุม (ใช้เฉพาะกับสัตว์เดรัจฉาน) : ฝูงโค , ฝูงปักษี (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 1164) 
 
 4.3 คำบอกตำแหน่ง พบจำนวน 1 คำ ได้แก่ 
  

สองข้าง 
  xøHCiHesHraCmenam½y   krkan;Tg;C½y 
 CaCYrsgÐageqVgsþaM. 

          (XIg huk DI, 1995, p. 153) 

 
บ้างขี่ม้าราชมโนมัย    กรถือธงชัย 

 เป็นแถวสองข้างซ้ายขวา 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
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 sgçag /AA  / ถ่ายถอดรูปเป็น “สงขาง” (นาม) (สยาม. สองข้าง) 

หมายถึง สองข้าง: ตาทั้งสองข้าง , สองข้างทาง , สบายใจทั้งสองข้าง. (CYn Nat, 

semþcRBHsgÇraC, 1967, p. 922) ในศาสฺตฺราแลฺบงเรื่องอื่น ผู้เขียนพบว่าสะกดคำนี้เป็น 
sgxag 
 
หน้าที่ของคำยืมภาษาไทยในวรรณคดีเขมร รามเกียรติ์ ตอน ไวยราพณ์สะกดทัพ 
ลักพระรามไปได้ 
 คำยืมภาษาไทยที่ปรากฏนั้น มีทั้งที่เขมรยืมไปใช้เป็นคำสามัญในภาษาเขมร , 
ยืมไปใช้เป็นคำราชาศัพท์ และกวีเขมรยืมไปใช้เพื่อสร้างความงามทางวรรณศิลป์ 
 

1. คำยืมภาษาไทยเป็นคำสามัญในเร่ือง 
คำยืมภาษาไทยที่ใช้เป็นคำสามัญ (คำที่ประชาชนทั่วไปใช้กันเป็นปรกติใน

ชีวิตประจำวัน) ในภาษาเขมรมีจำนวน 37 คำ (ยกเว้นคำว่า “ตื่น” และคำว่า “แท่น” ที่
เขมรใช้เป็นคำราชาศัพท์) ตัวอย่างเช่นคำว่า “ฝูง” 

 
eCIt 0: ehaHcuHepøaHtammaK’a   R)MabYneyaCn_Na 

RbTHhVÚgmUsenaHén. 

                       (XIg huk DI, 1995, p. 181) 

 
เชิด 0: เหาะผลุงลงตามมรรคา  เก้าโยชน์นั้นหนา 
ปะทะฝูงยุงน้ันใน 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
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คำว่า “hVÚg” เป็นคำที่ประชาชนชาวเขมรใช้อยู่ในชีวิตประจำวัน และยังคงใช้
เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน เช่น คำว่า “hVÚgmnusS” หมายถึง ฝูงชน, “hVÚgstV” หมายถึง ฝงูสตัว ์
เป็นตน้ 
 คำยืมภาษาไทยหลายคำที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องนี้ นอกเหนือไปจากคำว่า 
“ฝูง” เช่น คำว่า กลิ่น, เจ็ดสิบ, ทั้งหลาย, พุง, รุ่งเรือง, หมอง เป็นต้น    
 

2. คำยืมภาษาไทยเป็นคำสื่อถึงสถานภาพและความสัมพันธ์ของตัวละคร 
คำยืมภาษาไทยที่ใช้เป็นคำสื่อสถานภาพและความความสัมพันธ์ของตัวละคร 

แบ่งออกเป็น คำยืมภาษาไทยที่ใช้เป็นคำราชาศัพท์ในภาษาเขมร และคำยืมภาษาไทยที่
ใช้เป็นคำสรรพนาม 

 
 2.1 คำยืมภาษาไทยที่ใช้เป็นคำราชาศัพท์ในภาษาเขมร 

คำยืมภาษาไทยที่ใช้เป็นคำราชาศัพท์ในภาษาเขมรมีจำนวน 2 คำ คือ คำว่า 
“ตื่น” และคำว่า “แท่น” ตัวอย่างของคำยืมภาษาไทยที่ภาษาเขมรใช้เป็นคำราชาศัพท์ 
(เขมรเรียกว่า “ราชสัพฺท”)  เช่น คำว่า “ตื่น”  

 
esþcetInehAeharTaMgLay  mk[eTogTay 

 subinnimitþkSRta 
                       (XIg huk DI, 1995, p. 159) 

 
ธ ตื่นเรียกโหรทั้งหลาย  ให้มาทำนาย 

สุบินนิมิตกษัตรา 
(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
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 คำว่า “ตื่น” เป็นคำสามัญของไทยที่เขมรยืมไปใช้เป็นคำราชาศัพท์ แสดงให้
เห็นถึงอิทธิพลของสยามที่อยู่เหนือเขมรในช่วงต้นกรุงรัตนโกสินทร์ ในยุคนั้นกษัตริย์เขมร
และเจ้านายหลายพระองค์เคยเข้ามาพึ่งพระบรมโพธิสมภารของพระมหากษัตริย์ไทย 
เมื่อเสด็จนิวัติกลับมาตุภูมิแล้ว จึงได้นำขนบธรรมเนียมประเพณี รวมทั้งภาษาไทยกลับไป
ใช้ในราชสำนักเขมรด้วย8  
 
 2.2 คำยืมภาษาไทยที่ใช้เป็นคำสรรพนาม 

ตัวอย่างของคำยืมภาษาไทยท่ีเขมรใช้เป็นคำสรรพนามเพื่อสื่อถึงสถานภาพและ
ความสัมพันธ์ของตัวละคร เช่น คำว่า “มึง” เขมรใช้เป็นคำสรรพนามบุรุษที่ 2 แสดง
ความไม่สุภาพ เช่น 

 
faevIymågRtImuxsVa   RkYjRkabvnÞna 

namamågeQµaHGVI. 

           (XIg huk DI, 1995, p. 177) 

 
 ว่าเหวยมึงปลาหน้าลิง  ก้มกราบวันทนา 
นามามึงว่ากระไร  

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

 หนุมานใช้สรรพนาม “มึง” แทนมัจฉานุ ในตอนที่ยังไม่ทราบว่า มัจฉานุเป็น
บุตรของตนที่เกิดกับนางสุวัณณมัจฉา จะเห็นได้ว่า กวีเขมรเลือกใช้คำไทยได้อย่าง

 
8 ปัจจุบันจึงพบคำภาษาไทยหลายคำปรากฏอยู่ในคำราชาศัพท์เขมร เช่น ย่าง (เดิน), 

ใบหม่อน (บังแทรก), แสงตะวัน (บังสูรย์) เป็นต้น 
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เหมาะสม สัมพันธ์กับอารมณ์โกรธของตัวละครได้เป็นอย่างดี ทำให้ผู้อ่านได้ดื่มด่ำกับ
เราทรส หรือรสแห่งความโกรธเคือง (ภายหลังเมื่อหนุมานและมัจฉานุต่างทราบความจริง
แล้ว หนุมานได้ใช้สรรพนาม “บา” ที่แปลว่า พ่อ เรียกแทนมัจฉานุ เพื่อเป็นการแสดง
ความรักท่ีบิดามีต่อบุตร) 
 

3. คำยืมภาษาไทยช่วยสร้างอลังการในเร่ือง 
กวีเขมรเลือกใช้คำไทยเพื่อสร้างอลังการ ทั้งอลังการทางเสียง9 และอลังการทาง

ความหมาย10  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

  narIrab;Esnekadilan   kñúgR)asaTsßan 

 cnÞEcgRsLHemXa. 
(XIg huk DI, 1995, p. 154) 

 

 
9 อลังการทางเสียง  หรือ “ศัพทาลังการ” เป็นทฤษฎีของวรรณคดีสันสกฤต  สาเหตุ

ท่ีผู้เขียนเลือกทฤษฎีน้ีแทนท่ีจะใช้ทฤษฎีตะวันตก เน่ืองจากกวีเขมรในอดีตได้รับอิทธิพลทาง
วรรณศิลป์จากอินเดียมาก่อนชาติตะวันตก เห็นได้จากการท่ีเขมรเรียกงานเขียนประเภท “ร้อยกรอง” 
ว่า “กาพฺย” (kaBü)  ซ่ึงมาจากคำว่า  “กาวยะ” ในภาษาสันสกฤต หมายถึง สิ่งท่ีกวีได้สร้างขึ้น 
น่ันเอง 

10 อลังการทางความหมาย หรือ “อรรถาลังการ” ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของ วาค
ภัฏ อธิบายว่ามี 35 ประเภท ได้แก่ ชาติ, อุปมา, รูปกมฺ, ปฺรติวสฺตูปมา, ภฺรานฺติมานฺ, อากฺเษปะ, 
สํศยะ, ทฺฤษฺฏานฺต, วฺยติเรก, อปหฺนุติ, ตุลฺยโยคิตา, อุตฺปเรกฺษา, อฺรถานตรนฺยาสะ, สมาโสกฺติะ, 
วิภาวนา, ทีปกมฺ, อติศยะ, เหตุะ, ปรฺยาโยกฺติะ , สมาหิตมฺ, ปริวฺฤตฺติะ, ยถาสงฺขยมฺ, วิษมะ, 
สโหกฺติะ, วิโรธะ, อวสระ, สารมฺ, สเลษะ, สมุจฺจยะ, อปฺรสฺตุตปฺรศํสา, เอกาวลี, อนุมานมฺ, 
ปริสงฺขฺยา, ปฺรศฺโนตฺตรมฺ และ สงฺกระ 
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ถ่ายถอดรูป 
  นารีราบ่แสนโกฎิลาน  กฺนุงปราสาทสฺถาน 
 จนฺทแจงสฺรฬะเมฆา 
 
คำแปล 
  นารีนับแสนโกฏิล้าน  ในปราสาทสถาน 
 จันทร์แจ้งกระจ่างนภา  

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

 กวีเขมรสร้างอลังการทางเสียงที่เรียกว่า “วฤตตยนุปราส” (Vṛttyanuprāsa)  
ซึ่งลัลลนา ศิริเจริญ (2525) ได้อธิบายว่า คือ การซ้ำพยัญชนะตัวเดียวหลายครั้ง 
ตัวอย่างเช่น กวีเล่นเสียงสัมผัสพยัญชนะ // ในคำว่า cnÞ // (จนฺท เป็นคำยืมจาก
ภาษาบาลี  หมายถึง พระจันทร์)  กับคำว่า  Ecg // ซึ่งเป็นคำที่เขมรยืมไปจากคำ
ว่า “แจ้ง” ในภาษาไทย 
 นอกจากนี้ กวียังได้สร้างอลังการทางความหมายที่เรียกว่า “อติศยะ”11  เพื่อ

สื่อความหมายว่า “มีอยู่จำนวนมาก” โดยคำยืมภาษาไทยที่ใช้คือคำว่า “ ;Esn” // 

(ตรงกับคำว่า “แสน”) และ “lan” // (ตรงกับคำว่า “ล้าน”)  ซึ่งเป็นคำบอก
 

11 อติศยะ หรืออดิศัย คืออลังการท่ีกล่าวถึงสิ่งท่ีไม่น่าจะเป็นไปได้ เพื่อแสดงความ
ประเสริฐของวัตถุต่าง ๆ น้ัน ตัวอย่างของการใช้อลังการดังกล่าวท่ีปรากฏในอลังการศาสตร์ของ
วาคภัฏ เช่น 

 เอกทณฺฑานิ สปฺต สฺยุรฺ- ยทิ ฉตฺราณิ ปฺรวเตฯ 
 ตโทปมียเต ปารฺศฺว-  มูรฺธฺนิ สปฺตผณะ ผณีฯI 
“หากจะมีฉัตรเจ็ดคันอันมีด้าม ๆ เดียว ตั้งอยู่บนภูเขา ก็จะเป็นท่ีเปรียบเทียบกับงู

เจ็ดหัวอันแผ่พังพานอยู่เหนือพระเศียร พระปารฺศฺวนาถชินเจ้า” (วาคฺภัฏ, 2504, น. 30) 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

47 
 

จำนวน และมีความสำคัญในฐานะที่ช่วยทำให้เกิดอลังการดังกล่าว บทประพันธ์ข้างต้น
ต้องการอธิบายว่า ปราสาทที่ประทับของทศกัณฐ์นั้นมีสตรีคอยรับใช้อยู่เป็นจำนวนมาก 
(คงไม่ได้หมายความว่า มีสตรีอยู่ถึงสิบล้านคนจริง ๆ) สตรีนั้นถือเป็นเครื่องประดับพระ
เกียรติยศของพระมหากษัตริย์  ยิ่งมีสตรีอยู่งานคอยรับใช้เป็นจำนวนมากเท่าใด ย่อม
แสดงถึงบุญญาธิการของพระมหากษัตริย์ที่มีมากเท่านั้น ถ้าบทประพันธ์ข้างต้นนี้ กวีตัด
คำว่า “แสน” กับคำว่า “ล้าน” ทิ้งไปแล้ว ความงามทางความหมายก็จะไม่สมบูรณ์ 
 

  b¥ÚneGIyBIb¥ÚnR)aseTA   bg\tmanehA 

 ElðelðIyBITukçtictYc. 
  BugeBaHBaleBjRKlYc   p¥Úkep¥IHekItkYc 
 BuMmanRsyalRsalRsanþ. 

(XIg huk DI, 1995, p. 163) 
 

ถ่ายถอดรูป 
 ปฺอูนเอียพี่ปฺอูนปฺราสเทา  บงอตมานเหา 
แลฺหเลฺหียพีทุกฺขติจตวจ 
 พุงเพาะพาลเพญคฺรลวจ  ผฺอูกเผฺอีะเกีตกวจ 
พํุมานสฺรยาลสฺราลสฺรานฺต 

 

คำแปล 
ผอูนเอ๋ยครั้นผอูนจากไป  พี่ไม่มีใคร 

 ผ่อนคลายจากทุกข์เล็กน้อย 
  พุงกระเพาะ แปรปรวนใช่ย่อย ปั่นป่วนมวนพลอย  
 ไม่มีสุขเกษมสำราญ 

                   (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
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จากบทประพันธ์ข้างต้น กวีได้ใช้คำยืมภาษาไทย คือคำว่า “พุง” เพื่อสร้าง
อลังการทางเสียงที่เรียกว่า “วฤตตยนุปราส” โดยกวีเล่นเสียงสัมผัสพยัญชนะ // ในคำว่า 
Bug, eBaH, Bal และ eBj  นอกจากนี้ยังใช้คำดังกล่าวเพื่อสร้างอลังการทางความหมาย
ที่เรียกว่า “อนุมานมฺ”12  ซึ่งมีองค์ประกอบ 2 ส่วน คือ 1) เจ้าของเครื่องหมาย และ 2) 
ส่วนของเครื่องหมาย โดยเจ้าของเครื่องหมายในท่ีนี้ คือ “ความทุกข”์ ของพระรามที่ต้อง
พลัดพรากจากพระนางสีดา ส่วนอาการที่เป็นเครื่องหมายของความทุกข์ คือ 1) อาการ
ปั่นป่วนในท้อง (ในวรรณคดีไทยเรียกว่า ป่วนไส้) และ 2) การครวญคร่ำรำพันของตัว
ละคร เมื่อพิเคราะห์เรื่องการใช้คำ กวี เขมรเลือกใช้คำยืมภาษาไทยในส่วนที่ เป็น
เครื่องหมาย คือคำว่า “พุง” (Bug) ซ้อนกับคำเขมรคือคำว่า “เพาะ” (eBaH) หมายถึง ท้อง 
หรือ กระเพาะ แทนท่ีจะใช้คำว่า “เพาะ” ซึ่งเป็นคำเขมรเพียงคำเดียว ทำให้ความหมาย
ของคำนั้นหนักแน่นขึ้น  

 
esþcl¥dUcsUrürgSI   Gs;sñMsavRsI 

 dUcpáatarakrpg  
(XIg huk DI, 1995, p. 154) 

 

 
12 อนุมานมฺ  คือ อลังการท่ีกล่าวถึง “เจ้าของเครื่องหมาย” ท้ังในอดีต ปัจจุบัน และ

อนาคต โดยอาศัย “เครื่องหมาย” อันประจักษ์ ตัวอย่างการใช้อลังการดังกล่าวท่ีปรากฏใน
อลังการศาสตร์ ของวาคภัฏ เช่น 

มุขปฺรภาพาธิตกานฺติรสฺยา-  โทษากระ กิงฺกรตำ พิภรฺติฯ 
ตลฺโลจนศรีหฺฤติสาปราธานฺ-  ยพฺชานิ โนเจตฺ กิมยํ กฺษิโณติ ฯI 
“พระจันทร์ผู้แพ้ความงามของใบหน้า ได้เป็นทาสของหญิงคนน้ี ถ้ามิฉะน้ัน ทำไมจึง

ไปข่มเหงดอกบัวอันมีความผิดเพียงแต่ได้ขโมยความงามของตาของนาง” (วาคฺภัฏ, 2504, น. 35) 
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ถ่ายถอดรูป 
  เสฺดจลฺอฎูจสูรฺยรงฺสี   อส่สฺนสําวสฺรี 
 ฎูจผฺกาตารากรผง 
 
คำแปล 
  ธ ลออดุจสูรย์รังสี   เหล่าสนมสาวศรี 
 ดุจผกาดารากรด้วย 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

จากบทประพันธ์ข้างต้น กวีเขมรเลือกใช้คำไทยคือคำว่า “สาว” เพื่อสร้าง

อลังการทางเสียงที่เรียกว่า “วฤตตยนุปราส” โดยกวีเล่นเสียงสัมผัสพยัญชนะ // ในคำ
ว่า sñM, sav และ RsI  นอกจากนี้กวียังได้สร้างอลังการทางความหมายที่ เรียกว่า 
“อุปมา”13 โดยใช้คำยืมภาษาไทยดังกล่าวอีกด้วย  

 
13 ตัวอย่างของการใช้อลังการท่ีชื่อ “อุปมา” ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ ของวาคภัฏ เช่น 

คตฺยา วิภฺรมมนฺทยา ปฺรตอปทํ ยา ราชหํสายเต 
  ยสฺยาะ ปูรฺณศศางฺกมณฺฑลมิว ศฺรีมตฺสไทวานนมฺฯ 
 ยสฺยาศฺจานุกโรติ เนตฺรยุคลำ นีโลตฺ ปลานิ ศฺริยา 
  ตำ กุนฺทาคฺรทตี˚ ตฺยชนฺ ชินปตีราชีมตีปาตุ วะ ฯI 
“ขอพระเนมินาถชินเจ้า ผู้ทรงสละนางราชีบดีอันแสดงตัวเป็นราชหงส์ทุกก้าวท่ีเดิน

เพราะลีลาศอย่างช้า มีใบหน้าประกอบด้วยศรีเหมือนดวงจันทร์เพ็ญ มีตาคู่หน่ึง อันอนุวรรต์นี
ลุบลในเรื่องความงาม และมีฟันงามอย่างตูมดอกมะลิชนิด “กุนฺท” น้ัน จงทรงปกป้องท่าน

ท้ังหลาย” (วาคฺภัฏ, 2504, น. 24) 
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ลัลลนา ศิริเจริญ (2525, น. 220) อธิบายลักษณะของอลังการอุปมาว่า
ประกอบด้วย 4 ส่วน คือ 1) “อุปมาน” คือ สิ่งที่นำมาเปรียบ  2) “อุปไมย” คือ สิ่งที่ถูก
เปรียบ 3) มีการใช้คำเช่ือม ที่เรียกว่า “อประติปาทกะ” หรือ “เอาปมฺยวาจี ศพฺท” และ 
4) สาธารณธรรม คือ ลักษณะที่ร่วมกันของอุปมานและอุปไมย จากตัวอย่างนี้จะเห็นได้
ว่า กวีเขมรใช้คำว่า “สาว” เพื่อแสดงสาธารณธรรม โดยคำดังกล่าวทำหน้าที่ขยาย
คุณสมบัติของนางสนม ซึ่งทำหน้าที่เป็นอุปไมยว่า นางสนมเหล่านั้นล้วนมีความสวยงาม
และมีสิริ เช่นเดียวกับดวงดาวบนท้องฟ้า (ซึ่งมีความสวยงามและมีสิริเช่นกัน)  
 

สรุปและอภิปรายผล 
คำยืมภาษาไทยเกี่ยวข้องตั้งแต่เรื่องที่อยู่ใกล้ตัว เช่น อวัยวะในร่างกาย การ

กระทำทางกาย ไปจนถึงเรื่องที่เป็นนามธรรมอย่างความรู้สึกนึกคิด คำยืมภาษาไทยมีทั้ง
ที่ใช้กันในหมู่สามัญชนไปจนถึงคำที่ใช้กับพระมหากษัตริย์ พบทั้งในชีวิตประจำวันไป
จนถึงในวรรณคดี จนไม่อาจปฏิเสธได้ว่า ในขณะที่คนไทยยืมคำในภาษาเขมรเข้ามาใช้
เป็นจำนวนมากนั้น คนเขมรก็ยืมคำในภาษาไทยเข้าไปใช้จำนวนไม่น้อยเลยทีเดียว  
 ศานติ ภักดีคำ (2550) ได้กล่าวถึงสาเหตุที่ทำให้เกิดการยืมคำนี้ว่า ในช่วง พ.ศ. 
2325 - 2390 ตรงกับรัชกาลของสมเด็จพระหริรักษ์รามาอิศราธิบดี (นักองค์ด้วง) 
อิทธิพลจากสยามได้ครอบงำเหนือราชสำนักเขมร และส่งผลเรื่อยมาจนสิ้นรัชกาลของ
สมเด็จพระนโรดมบรมรามเทวาวตาร (นักองค์ราชาวดี) พ.ศ. 2447 ความสัมพันธ์
วรรณคดีไทย-เขมร ในด้านรูปแบบน้ัน เขมรได้นำฉันทลักษณ์ประเภทกลอนและกลอนกล
บทไปใช้ เรียกว่า “บทพากย์” และมีการนำรูปแบบการแต่งเพลงยาว ไปแต่ง “พากย์
กาพย์นิราศ” แบบเขมรอีกด้วย ส่วนในด้านเนื้อหานั้นมีการนำวรรณคดีศาสนา (เช่น ร่าย
ยาวมหาเวสสันดรชาดก) วรรณคดีประเภทกลอนสวด กลอนอ่าน (เช่น กากี, ลักษณวงศ์) 
วรรณคดีการแสดง (เช่น รามเกียรติ์, อิเหนา) ไปแต่งหรือแปลเป็นภาษาเขมร 
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 นี่คงเป็นเหตุผลสำคัญที่ทำให้ภาษาไทยเข้าไปปะปนอยู่ในภาษาเขมร และบาง
คำยังคงใช้เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน คำยืมภาษาไทยที่ปรากฏแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ที่
แนบแน่นของทั้ง 2 ประเทศ สัมพันธ์กับท่ี น้ำทิพย์ ภิงคารวัฒน์ (2551, น. 6) ได้กล่าวว่า 
เมื่อชนชาติหนึ่งติดต่อกับอีกชนชาติหนึ่งที่พูดภาษาต่างกัน มีวัฒนธรรมที่ต่างกัน ย่อมมี
การแลกเปลี่ยนในด้านภาษาและวัฒนธรรม เช่นมีการยืมคำเพื่อใช้เรียกสิ่งของหรือเรียก
แนวปฏิบัติในวัฒนธรรมของชนต่างชาตินั้น  
 ข้อมูลที่ได้จากการศึกษาในครั้งนี้ บางคำไม่ปรากฏในงานของ กรรณิการ์ ชินะโชติ 
(2522) ได้แก่ คำว่า ข่าว, แคว้น, เชิดฉิ่ง, ดวงใจ, เพลง, ร่วมรัก, ล่อลวง, หมดหมอง14, 
ห้าวหาญ,  โอด ข้อมูลในส่วนนี้จึงอาจเป็นประโยชน์สำหรับผู้ที่สนใจศึกษาเรื่องคำยืม
ภาษาไทยในภาษาเขมรต่อไปในอนาคต 
  

 
14 กรรณิการ์ ชินะโชติ (2522) พบคำว่า “หมด” และคำว่า “หมอง” ปรากฏอยู่

แยกกัน  นอกจากน้ียังพบคำว่า “หมด” ท่ีปรากฏร่วมกับคำว่า “จด” เป็น “หมดจด” อีกด้วย 
แต่ไม่ปรากฏคำว่า “หมดหมอง”  



ปีท่ี 40 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2566) 

52 
 

รายการอ้างอิง 
ภาษาไทย 
กรรณิการ์  ชินะโชติ. (2522). คำไทยและอิทธิพลบางประการของภาษาไทยในภาษา

เขมร (วิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิต สาขาภาษาไทย). จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 
กรุงเทพฯ. 

กาญจนา  นาคสกุล. (2501-2502). คำสันนิษฐานในภาษาไทยที่มีมูลรากเป็นภาษาเขมร 
(วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต สาขาภาษาไทย). จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 
กรุงเทพฯ. 

จรัลวิไล  จรูญโรจน์ ,  หม่อมหลวง. (2560). ภาษาศาสตร์เบื้องต้น (พิมพ์ครั้งที่ 7). 
กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์. 

ทองสืบ  ศุภะมาร์ค.  (2522). ภาษาเขมรในภาษาไทย และภาษาไทย บาลี-สันสกฤตใน
ภาษาเขมร. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย. 

น้ำทิพย์  ภิงคารวัฒน์. (2551). การเปลี่ยนแปลงของภาษา: ภาษาอังกฤษผ่านกาลเวลา. 
กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

บุษบา เรืองศรี. (2548). วรรณศิลป์และภาพสะท้อนวัฒนธรรมเขมรในรามเกรฺติ์ ฉบับ
พุทธศาสนบัณฑิตย์ เล่มที่ 1-10 (วิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิต สาขาภาษาเขมร). 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, กรุงเทพฯ . 

ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2555 (พิมพ์ครั้งที่ 2). 
กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน. 

ลัลลนา ศิริเจริญ. (2525). อลังการในมหาชาติคำหลวง (วิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิต สาขา
ภาษาไทย). จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ. 

วัฒนา บุรกสิกร. (2541). รายงานการวิจัยเรื่อง ลักษณะคำไทยที่มาจากภาษามอญ . 
กรุงเทพฯ: เท็คโปรโมช่ัน แอนด์ แอดเวอร์ไทซิ่ง. 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

53 
 

วาคฺภัฏ. (2504). อลังการศาสตร์ (ป.ส.ศาสตรี, ผู้แปล). พระนคร: โรงพิมพ์พระจันทร์. 
ศานติ  ภักดีคำ. (2550). ความสัมพันธ์วรรณคดีไทย-เขมร. กรุงเทพฯ: อมรินทร์. 
อรวรรณ บุญยฤทธิ์. (2562). ระบบเสียงและไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาเขมร .  

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร.  

อุไรศรี วรศะริน. (2553). ร่องรอยภาษาเขมรในภาษาไทย (Les e le ments Khmers 
dans la formation de la langue siamoise) (อรวรรณ บุญยฤทธิ์, จตุพร
โคตรกนก และสมเกียรติ วัฒนาพงษากุล, ผู้แปล). กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษา
ตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

 
ภาษาต่างประเทศ 
Jacob, J. M. (1993). A Diachronic Survey of Some Khmer Particles (7 to 17 

Centuries). In Cambodian Linguistic and History (pp. 193-225). 
London: SOAS. 

Manomaivibool, P. (2020). Study of Sino-Thai Lexical correspondences. 
Bangkok: Arts Chula Books. 

XIg huk DI. (1 9 9 5 ). sa®sþaramekrþ× kalévyraBN_sNþMykRBHram)an. Paris: 
L’Harmattan. 

CYn Nat, semþcRBHsgÇraC. (1967). vcnanuRkmExµr. PñMeBj: BuT§sasnbNÐitü. 

Kg; suxehg. (2011). akükm©IbreTsniglkçNHsmÁal;Bakü)alI sM®sáåtkñúgPasaExµr.  
PñMeBj: bNÑaKarPñMeBj. 

saKU  samut.  (2007).  erOgramekrþ×.  PñMeBj: bNÑaKarGgÁr. 
eGov ekIs. (1967). PasaExµr karl,gBinitüedayrkehtupl. PñMeBj: BuT§sasnbNÐítü. 
 


